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KUFIC  GRAVESTONES. 
By  Professor  W.  Wright,  D.C.L.,  LL.D. 

I  have  the  pleasure  of  describing  for  our  Proceedings  two  more 
oriental  gravestones,  which  have  been  brought  to  this  country  by 
Major  D.  S.  Skirving,  C.  and  T.  Staff,  Egypt.  The  one  (no.  I)  this 
officer  has  most  generously  presented  to  our  great  national  collection 
(an  example  which,  I  trust,  may  be  followed  by  many) ;  the  other 
(no.  II)  remains  in  his  own  possession. 

I. 

(British  Museum,  No.  1044.) 

About  22^  in.  in  height  by  12  J  in  breadth.  Elegant  flourished 
Kfifi  inscription,  also  on  the  border.  Occasionally  ornaments 
between  the  lines. 


^   i^\  \jOj  \^\j  ^jJjJ^.  u^ 

L5^  L5^  (^^  U^*^y 
f^Jj  ^^  L5^J  LT*^'  *^^*''**^ 


^L.^  ti^'j  (J 


II 
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II. 

About  19J  in.  in  height  by  9^  in  breadth.  More  cursive  writing 
than  in  no.  I;  rather  carelessly  engraved.  Ornamental  border, 
above  and  on  both  sides. 

y^  c-;Ia>-  L-i^J  y^  («w?)  j^^ 
Jjca^^  (nc)  l^5H  («c)  l^Ad-  ^  i-^ 


J     ^1     ^U»-«     ^t«     I  >M«4>-      15 


vl^  Jicr  *UjI  ^^JJ^  (l^^bj 
^^^  j^\  \j^  d^  5 

Ucorrectlybl]^!  ^1^^^^^  ^5l^ 
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/«  /^  /f^f/i^  0/  God,  the  Compassionate,  the  Merciful,  "  Blessed 
be  He  who,  if  He  please,  can  bestoiv  on  thee  better  than  that, 
gardens  beneath  which  rivers  run,  and  can  bestoiv  on  tlue  pavilions^'' 
(Kor'an,  sQr.  xxv.  11).  O  God,  bless  Muhammad'^  and  the  family 
of  Muhammad ;  and  have  mercy  upon  Thy  servant  who  Jiath  need 
of  Thy  mercy,  Abu  H-Hasan,  son  of  Ahmad,  t  son  of  al-Hasan, 
son  of  al'Husain,  son  of  Ahmad,  son  of  ^AH,  son  of  al-Hasan,  son 
of  al'FadJ,  %  son  of  Isma^'tl,  §  son  of  Sulaimdn,  \\  son  of  Da' lid, 
al' Baghdad!,  He  died  ^  on  Thursday,  in  **  the  middle  of  the 
month  of  Sha^bdn,  in  the  year  535  (=a.d.  1141).  The  mercy  of 
God  and  His  forgiveness  be  upon  him. 


*  The  initial  letter  of  the  Prophet's  name  is  actually  omitted  on  the  stone  ! 
t  We  should  probably  omit     J  and  read  Abu  ^i- Hasan  Ahmad. 

X  Doubtful,  as  the  letter  which  I  have  taken  for  ^A  is  more  like  a  ^  or  a  X9 
but  neither  of  these  is  admissible. 

§  The  engraver  has  omitted  the  initial  ^ ,  and  had  no  room  for  the  final  Jj  . 
II  The  engraver  has  omitted  the  m  in  this  name. 

%  The  engraver  has  omitted  the  letter  a  in     J  4J  • 

**    The  stone  has  merely  a  figure  like  the  letter  ^ ,  which  I  have  ventured  to 
take  as  representing     \  (see  no.  I). 
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Queen's  College,  Oxford. 

October  rjth,  1888. 

Dear  Mr.  Rylands, 

The  interesting  weight  described  by  Mr.  Budge  in  the  last 
number  of  the  Proceedings  will,  I  hope,  be  illustrated  by  Dr.  Oppert 
out  of  the  abundant  stores  of  his  metrological  knowledge.  What 
concerns  me  now  is  the  name  given  in  the  Persian  text  to  the 
equivalent  of  the  Assyrian  "  two-thirds  of  a  maneh  and  one  shekel." 
Kanh^  is  evidently  the  Sanskrit  karsha,  which  is  ordinarily  given 
as  a  weight  containing  280  grains  Troy;  the  corresponding  Persian 
weight,  however,  must  have  been  considerably  heavier. 

The  "Protomedic"  or  Amardian  equivalent  should  be  read 
kur-sa-um^  the  first  character  being  i<^  kur,  and  not  3!>  ^^^'  I^ 
»s  clear  that  kursaum  has  been  borrowed  from  the  Persian  karshdy 
like  so  many  other  technical  words. 

A.  H.  SAYCE. 


Prof.  Sayce,  I  am  informed,  is  probably  right  in  reading  kur-sa-um. 
It  may  be  remarked,  however,  that  Mr.  Budge  gives  neither  JrJ!  nor 
Si  as  Mr.  Sayce  implies,  but  ^^  which  is  found  on  the  original 
document.  The  transliteration  "no  (?)"  is  taken,  as  Mr.  Budge 
himself  states  on  p.  466,  line  i,  from  Norris'  Memoir  in  the  Journal 
of  the  Rcy,  As,  Soc;  see  vol.  xv,  pt.  i,  p.  48,  and  cf,  (ibid,)  pp.  35 
2nd  201. 

W.  H.  R. 
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The  next  Meeting  of  the  Society  will  be  held  at  9, 
Conduit  Street,  Hanover  Square,  W.,  on  Tuesday,  4th  De- 
cember, 1888,  at  8  p.m.,  when  the  following  Papers  will  be 
read : — 

Dr.  a.  Wiedemann  : — "  On  the  Legends  concerning  the  Youth 
of  Moses." 

P.  LE  Page  Renouf,  President: — "Two  Vignettes  of  the  Book 
of  the  Dead" 
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c  nfounded  with  the  Lion-pair  Shu  and  Tefnut  Hitherto  our  best 
L'Mi'ies  as  to  the  meaning  of  this  vignette  have  been  the  Pap}TUs  of 
Queen  Net'emet  (belonging  to  H.R.H.  the  Prince  of  Wales),  and 
t.ic  Pap)Tus  of  Kenna  (Leyden,  a).  In  the  latter  each  of  the  lions 
has  ihe  Sun-disk  upon  his  head,  and  Isis  and  Nephthys  kneel  on  the 

ri^ht  and  lefL  They  remind  one  of  the  later  sign  n^^^i  repre- 
s-jiuing  the  dawn  of  day.     In  the  former  king  Herhor  kneels  before 

c;:ic  of  the  lions,  the  legend  being     ^  Ifl  / <:z=>  ft^a-/ 

F.a  em peri-f^  " he  worships  Ra  at  his  rising."  But  why  should  there 
be  two  hons,  each  representing  the  sun?    This  is  explained  by  the 

P.i;)yrus   of  Ani.     By  the  side  of  one  lion  is   written  h   ^     ^^ 

*•  Vesterday,"  and  by  the  side  of  the  other  ^  ^^,  ^  O  tuau^ 
"  :he  Morrow." 

This  is  the  pictorial  illustration  of  the  sacred  gloss      1     v   (7\ 

Ka  is  the  Morrow P  Osiris  is  the  sun  which  set  yesterday  and  has 
r.'hcn  again  as  Ra. 
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Anniversary  Meeting  of  the  Society  will  be  held  at 
iiit  Street,  Hanover  Square,  W.,  on  Tuesday,  8th 
,  1889^  at  8  p.m.,  when  the  Council  and  Officers  of 
iety  will  be  elected,  and  the  usual  business  of  the 
"sary  Meeting  transacted. 


-  '-^^  .3^:Ui><.  ^  - 


ERRATA. 

Proceedings^  November  6th  ^  1888. 

Ps^e  4,  nominations,  for  Macgregor,  read  MacGregor. 

„  „  for  Schlechter,  read  Schechter  ;  and  add, 

John  Grubb  Richardson,  MoyoUon,  Ireland 
Page  20,  note,  for  Anzeiger,  read  Anzeigen. 

„    .        „     for  Lentigen,  read  Ileutigen. 
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extending  her  wings,  between  which  is  written  I  ^^  v_^,  and  three 
envelopped  divinities,  one  with  a  human  head,  and  the  two  others 
with  monkey  and  jackal  heads,  above  whom  the  sign  *^  is  three  times 
inscribed.     Below  the  inscription  in  five  horizontal  lines  : 


2. 

Do 


Me^^iiSfiPii^i^ 


5. 


The  use  of  the  title  *]  ^  appears  to  date  the  stela  in  the  XXVIth 

dv-nasty. 
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Note  on  the  Name  <i:>  00-^ 

IN  THE  Karnak  List  of  Northb 


Park  Lodge,  Wi 
Decet 

My  dear  Mr.  Rylands, 

The  extraordinary  local  name  <zz:> 

in  the  Karnak  List  of  Northern  Syria,  has  h 
nation.     Brugsch  has  proposed  Nipur  (Egyp 

II,  284),  and  has  been  followed  by  Lenormant 

III,  330),  who  places  the  mountain  Nibiir  (or 
the  east  of  the  Upper  Tigris,  not  far  from  An 
208).  Sayce,  however,  identifies  Nipflr  with  tl 
III,  292).  This  leaves  half  of  the  word  out 
not,  I  think,  agree  with  the  allocation. 

The  other  day,  in  reading  what  has  been  pi 
form  tablets  of  Tel  el-Amama,  an  explanatioi 
occurred  to  my  mind.  It  was  suggested  by  tl 
ration  of  the  throne-names  of  the  two  Amenh 

^  J  ^  I  ^^^^  ^^  Naphururiya,  and  O  ^^:3:*  ^j  \ 
I  thought,  O  JJJ  might  easily  have  been  \ 
tamian  scribe  Napiriu-riya,  or  (allowing  for  th 
Napiriu-riu.  Here,  then,  we  have  the  name  ol 
ra,  the  favourite  daughter  of  Thothmes  III, 
this  is,  attached  probably  to  some  fortified  nr 
his  own  name  was  given  to  a  strong  Egypti 
Simyra.  The  name  of  the  royal  lady  had  bee 
of  her  father  at  an  earlier  date  (Wiedemann, 
it  be  objected  that  the  name  would  have  beei 
in  its  usual  Egyptian  form,  my  answer  is  thai 
containing  Euphratean  towns  and  fortresses,  r 
in  cuneiform  by  Mesopotamian  scribes,  ar 
servile  manner  by  the  stonecutter  or  his  i 
Compare  No.  122  in  the  same  list,  Ij  ^  ^^ 
have  always  taken  as  the  exact  equivalent  of  1 
annals,  although  Professor  Maspero  objected 

Egyptian   vi^^^^. 
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31.  ti-id-ar-mi  ki-rt-ibSu 

32.  ya-ti  Mtu  iu-a-tim 

33-    i-na  a-SarSu 

34.  iii'ii  ga-ti  H-^ai 

35.  ilu  Inl  rU  il&ni  ru-bu-um  H^  Marduk 

36.  ba-lU'uk-ka  ul  in-na-an-da  Hu-ub-ti 

37.  ul  ib-ba-aS'Si-mu  ki-su-ur-iu 

38.  id  la  ka-a-iuij)  ma-an-nt  mi-na-a  ip-pu-ui 

39.  bi'lu  una  ki-bi-ti-ka  ^i-ir-ti 

40.  Sd  i'li'ka  ta-a-bi  lu^i-pi-ii  {T) 

41.  aS-ra-a-ti  ilu  Samai  ilu  Ramm&n  &  ilu  Nirgal 

42.  a-na  i-bi-Su  biti iu-atim  dStiU-ma{t) 

43.  iiri  dum-ki  Sd  a-ra-ku  Hm-mi-yaiJ) 

44.  &  i-pi-ii  biii  ii-lu-ru  i-na  lib-bi-iuij) 

45.  ai-ni-ma  al-pu-ut  bu-ni-yaij) 

46.  an-na  ki-i-ni-Sd  Sa  la  mu-utU) 

47.  u-Sa-aS-ki-ni  i-na 

48.  a-na  a-mat  ilu  Marduk  bi-lu  i^-iir-bi-ya  u  a-na  a-mat 

49.  ilu  Samai  u  ilu  Rammdn  Mli  gim-ri  at-ka-al-ma 

50.  t'li-is  lib-bi  ka-ba-at-ta  ip-pa-ar-da 

51.  im-ki  ra-ma-ni  im-mi-ru  zi-mu-u-a 

52.  ad'ka-am-ma  um-ma-na-a-ti  ilu  Samai  u  ilu  Marduk 

53.  sa-bi'it  al-lu  na-ai  giSmari(f)  za-bi-il 

54.  a-na  i-bi-ii  Btt-Samai  ki-if-fi fim 

55.  parakku-Sd  si-i-ri  ra-bi-U  u 

56.  um-ma-nu  mu-du-ii  a-iar-id  ui-fa'am(f)-^r{f) 

57.  ti-ml-ln-na  t-^t-lu-ma  u-za-ab^m-H  si-ma-a-timij) 

58.  i-na  arhi  Sd-al-ma  i-na  Umi  magiri  id  Bit-Samai 

59.  bitu  na-ra-am  ilu  Samai  &  ilu  Ai  pa-pa-^  id-ba-at 

60.  i-lu-ti-iH-un  mai-ta-ku  la-li-iu-un 

Column  III. 

1.  ki-ma  si-ma-ti{f) a-tim 

2.  /-//  ti-mi-tn-na  id  ffa-am-mu-ra-bi  iarru  lorbi-ri 

3.  li-ib-na-at-su-un  ad-di-(J)ma 

4.  ui-H-ii-ir  tl-mi-in-iu-un 

5.  Mtu  iu-a-tim  ki-ma  lorbi-ri-im-ma 

6.  i-ii-ii-ii  i-pH-ui-ma 

7.  US-si-mi  ii-ki-in-id  Bit-tdr-an-na 

8.  bit  na-ra-mi'id  ki-ma  ia  dmi  ul-Iu-tim 
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The  next  Meeting  of  the  Society  will  be  held  at  9, 
Conduit  Street,  Hanover  Square,  W.,  on  Tuesday,  5tii 
February,  1889,  at  8  p.m.,  when  the  following  Paper  will 
be  read: — 

Dr.  Gaster  : — "  Roumanian  and  other  little  known  Versions  of 
the  Apocrypha  of  Jeremiah." 
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The  following  were  nominated  for  election  at  the  next 
Meeting  on  Sth  March,  1889: — 

Edwin  Howard,  L.S.A.,  i,  Devonshire  Road,  South  Lambeth. 
Monsieur  TAbb^  Robert,  Prfitre  k  TOratoire,  Rennes   (He  de 

Vilaine). 
K.  F.  Koehler,  Universitatstrasse  26,  Leipzig. 

To  be  added  to  the  List  of  Subscribers : — 
The  University  Library,  Jena. 

The  following  were  submitted  for  election,  and  elected 
Members  of  the  Society,  having  been  nominated  at  the  last 
Meeting  on  Sth  January,  1889: — 

Alfred  Boissier,  Hotel  Hentschal,  i,  Rosstrasse,  Leipzig. 

Prof.  Ira  M.  Price,  Morgan  Park,  Illinois,  Chicago,  U.S.A. 

Rev.  Henry  Preserved  Smith,  DD.,  Lane  Theological  Seminarj, 
Cincinnati,  Ohio,  U.S.A. 

Wilberforce  Eames,  Lenox  Library,  890,  Fifth  Avenue,  New  York, 
U.S.A. 

Rev.  George  Mure  Smith,  6,  Clarendon  Place,  Stirling. 


A   Paper  was  read  by  Dr.   Gaster : — "  Roumanian  tad 
other  little-known  versions  of  the  Apocrypha  of  Jeremiah." 

Remarks  were  added  by  the  Chairman. 

Thanks  were  returned  for  this  communication. 
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[iW» 


28.  WdnAa:  cf,  E.I.H.,  Col.  I,  55.    According  to  Haupt,  ulldnm is  <*  he^fat," 

and  ulM  "high,"  both  used  of  the  distant  past. 

29.  na-^-u;(B)(D)»i/wi3««/fwi3-«4*<i;pctp.i,i;nw  HW.  JSmA=imi^ 
(Senk.  I,  14);  impf.  i,  i.  Cf.  innam^,  impf.  iv,  I,  Bors.  I,  31.  The  seoK 
being  *'  to  sink  or  settle  down  ;"  the  root  appears  to  coincide  with  that  of  the  Heb. 

nj),  niK^     (So  a-^-lu  -  a-me-lu). 

tiiarii:  adv.  of  tiiaru  =  tuiaru^  which  means  "overthrow,"  or  *'dowii^": 
cf»  itut  —  utnU  Tuiaru  is  defined  laban  appi:  see  TigL  I,  78,  and  Lotz's  note. 
2  R.  43,  4  a,  b ;  iuiurtum  =  sakap  nakiri,  "casting  down  of  the  foe":  root 

"tri,  "  to  cast  down  ";</:  in5 ,  J^j,  "to  fall,"  of  a  leaf  or  fruit. 

32.  I  take  this  term  to  be  connected  with  <irkuj  "  hinder,"  "  rear  **  i  cf,  Hek 
D^HDT,  "  recesses."    Arkatu  is  also  used  of  future  time. 

34.  (D)  e-pi-Su. 

35.  arazza :  of  Sumerian  origin :  see  2  R.  39,  No.  7,  65  sqq. ,  where  we  have 
the  four  words  su-ub-bu(-u),  i.e.y  iuppA,  "to  pray";  ti-is-bi-tu  (?),  "prayer"; 
te-is-li-tu,  "  prayer  "  ;  and  iutemuqu^  "  supplication."  The  Sumerian  equivaknt 
of  the  third  term  is  a-ra-zu,  which  may  be  compared  with  arazsu. 

Column  II. 


a-na  e-bi-e§  e  §u-a-ti 

li-ib-ba-am  ti-is-mu-ur-ma 

u-ga-a-am  §a-a§-§i 

a§-§i  ga-ti 
5  u-sa-ap-pa  §a-a§-§i 

a-na  e-bi-e§  e  e-bar-ra 

ut-ni-en-§u-um-ma 

DiMMER-UTU  bc-ili  ra-bi-iS 

ni-i§  ga-ti-ia 
10  im-{)u-ur-ma 

i§-ma-a  su-pi-e-a 

a-na  e-bi-e§  e  Su-a-ti 

a-ar-ka-at  d.  utu  d.  im 

ll  D.  AMAR-UTU 

ai>-ru-us-ma 

15    D.  UTU  D.  IM  li  D.  AMAR-UTU 

Sa  e-bi-e§  e  e-bar-ra 
an-nim  ki-inim 
u-§a-a§-ki-nu-um 
i-na  te-ir-ti-ia 
20  a-na  d.  utu  be-ili 
da-a-a-nu  9i-i-ni-um 


To  restore  that  house 

(My)  heart  was  solidious^  and 

I  waited  for  Shamash  ; 

I  lifted  up  handSy 

I  prayed  to  Shamash  ; 

For  the  making  of  the  house  Ebarra 

I  besought  him,  and 

Shamash,  great  lord^ 

The  lifting  up  of  my  hands 

Received,  and 

Heard  my  prayers. 

For  the  rebuilding  of  that  house^ 

The  inner  shrine  of  Shamash^ 

Rimmon,  and  Merodach^ 
I  made  a  decree,  and 
Shamash,  Rimmon,  and  Merodack 
For  the  making  of  the  house  JEharra 
Abiding  grace 
Implanted 
In  my  mind. 
For  Shamashy  the  lord 
The  judge  supreme 
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Consequently,  whether  the  verb  limist  (H)  belong  to  kakkffa  or  to  kakH  1 
it  must  htplur,  A  cylinder  at  Berlin,  published  by  Dr.  Wincklcr  (Z./ 
P>  34^)1  concludes  thus  : 

lu-ti-bu-u  lu-za-ak-tu  ka-ak-ku-u-a 
ka-ak  \Hc)  na-ki-ri-im  li-mi-e  . .  • 

Dr.  Winckler  reads  li-mi-e-[si],  and  quotes  the  New  York  cylinder, 
renders  lutSbH  luzaqtu  kakkiVa^  in  the  sing.,  reniarking,  *' lu-za-ak-tu  st 
fiir  lu-uzakkit."  Why  not  rather  for  lu-uzaqqitu^  the  plural  ?  JCak  nakit 
be  interpreted  in  the  light  of  the  giS-ku  giS-ku  nakirim  ol  the  three  d« 
Cf,  phrases  like  iim  rHq^ti,  I  think,  therefore,  that  the  Berlin  cylinder  a 
have  ended  with  li-mi-e-su  originally. 

As  to  the  meaning  of  ItmiHi,  which  Winckler  says  is  **  wol  ungenauf 
bung  von  It  mi  ft  resp.  Wmlet,  Tigl.  II,  14;  III,  80;  IV,  94  ;  V,  9^ 
comparison  seems  more  than  doubtful.  The  spelling  li-mi-e-su  is  exa 
li-bi-e-lu  (E.I.H.  10,  19),  and  suggests  a  'v/DMD  (KiK»KtK«?).     I  have 

that  Heb.  D^D  "  to  reject,"  might  be  orig.  "  to  thrust  bock  " ;  Cf.  Arab 
repulity  prohibuit  ab  aliqua  re  ;  l^  repuUt^  depulit. 


130 


Feb.  5]  SOCIETY  OF  BIBLICAL  ARCHAEOLOGY.  [1%, 

Egyptian  campaign.      Cf,  Budge,  History  of  JSsarh,^  pp,  114  K 
TiELE,  Geschichte^  Vol  II,  pp.  349  ff.     The  fact  is,  howeWi 
the  character  in  question  is  not  at  all  clear  on  the  tablet 
actually,  both  X£\  and  "^^J,  may  have  been  written  by  the 
one  being  a  correction  of  the  other  (Z.).     Dr.  Winckler  ( 
1887,  p.  306)  is  most  probably  right  in  giving  the  preference  to 
In  11.   26-30,  there  is  a  considerable  piece  broken  out  of 
2-1 1,  356,  and  nothing  is  to  be  seen  in  the  parts  of  lines 
shaded  in  Z.     In  order  not  to  be  deceived  by  my  eyes,  I  ol 
the  kind  assistance  of  Father  Strassmaier  and  Mr.  Evetts^ 
both  agree  with  me  as  to  the  fact  pointed  out. — In  1.  26  I  still 
we  have  to  restore,  according  to  the  space  left,  something 
»9f|  X:^^>  >-^  X  (Z.);  X!^^  ^T  (J.)>  which  is  taken  from  our 
duplicate,  Col.  IV,  1.  3,  might  be  followed  by  something 
from  what  84,  2-1 1,  356  exhibits. — For  1.  27,  see  the  second  du 
Col.  IV,  1.  5  ;  for  1.  28,  ibidem^  11.  6-7;  for  1.  29,  ibidem^  IL  8-9; 
for  1.  30,  ibidem^  1.  10.     At  the  beginning  of  1.  11  of  the  du; 
evidently  »-  fcfi^^  has  to  be  restored,  and  therefore  L   10  of 
dupHcate :  V^  --^  f  \^  <--  -$J4<  ^  ]^y  is  equal  with 

Father  Strassmaier  suggests,  that  we  have  to  restore : 

But  the  author  of  J.  gave  : 

therefore,  reproduced  one  and  the  same  text  twice  in  oneantfi 
the  same  line,  once  after  the  duplicate,  and  again  after  the  remaint  of 
the  principal  tablet — In  1.  36,  ^,  which  was  omitted  by  Z.,  boti 
clear  in  the  text  (cf,  supra ^  p.  132,  1.  25  f.)  is  also  wanting  in  J^iO  '' 
lacuna  being  marked. — V'  ^  in  1.  44  is  perfectly  clear  in  the  tot  ^ 

After  the  above  remarks,  I  leave  it,  to  use  Mr.  Pinches'  ort  . 
words,  "  to  the  reader  to  judge." 

It  is,  of  course,  a  matter  of  the  first  importance  to  know  encAjf 
how  cuneiform  texts,  to  which  duplicates,  or  parts  or  fragments  of 
them,  or  so-called  "parallel  texts"  have  been  found,  are  to  be 
published;  and  it  appears  to  be  of  almost  equal  importance  tbit 
Assyrian  scholars  should  be  able  to  criticize  fairly  the  first  editioQ 
of  a  cuneiform  text,  when,  after  that  first  edition,  duplicates  (< 
parts  or  fragments  of  them,  or  so-called  "  parallel  texts  ")  have 
discovered.     As  it  seems,  that  several  Assyriologists  have  omitted  to 
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relevd  sur  une  pierre  de  Tanis.  Suivant  le  i 
*' tout-k-fait  invraisemblable  {durchaus  unwak 
prince  ait  port^  le  nom  de  n^re,^    Mais  pou 

alors  des  noms  propres  d^signant  "TAsiate"  I 

noms,  No.  352),  "Inhabitant  de  Kanaan 

de  noms,  No.  957.  Cf.  Meyer,  Geschkhte 
218),  en  d'autres  termes  fournissant  des  d^si] 
Strangers,  tout  aussi  hostiles  ^  T^gypte  que  les 
par  hasard  que  la  couleur  noire  de  ces  demie 
approuv^e  en  6gypte  que  celle,  plus  claire,  des 
ne  puis  y  croire,  et  quiconque  a  vu  T^gypte  m*o< 
que  le  melange  de  couleurs  n'y  soit  des  plus  big 
noire  n'y  soit  tout  aussi  r^pandue  et  apprdci^  < 
autre. 

Pour  ma  part  je  ne  puis  done  sous  aucuni 
la  modification  que   M.   Lieblein  a  propose  < 

sens   g^n^ralement   adopts    "n^gre"   du   grow 

On  me  permettra  peut-etre  de  dire  mon  opinioi 
groupe  en  question,  qui  selon  moi  est  un  mc 
^gyptienne. 

Ayant  demi^rement  ^tudi^  d*une  manibr 
ressemblances  qu'il  y  a  entre  I'egyptien  ancien 
quant  aux  lois  qui  ont  pr^sid^  ^  la  formation 
appartenant  aux  deux  langues,  j'ai  constat^  qu< 
nom^nes  que  nous  connaissons  comme  caract^ 
fiUe,  se  reflctent  d'une  force  ^tonnante  dans  I 
recherches  devant  former  un  ouvrage  special,  je 
ce  qui  est  nt^cessaire  pour  ^lucider  la  matifere  qu 

Nous  savons  qu'en  copte  il  existe  toute  uni 
g^n^ral  ayant  une  valeur  nominale — qui  ont  ^t 

tation  \  la  fin  d'une  racine  verbale  des  suffixes 
p.  ex.  TCOItq,  "^l^vation,"  k  cot^  de  XCJOr 

"fatigue,"  k  cote  de  jfclCI,  "soufTrir,"  Xef 
de  XCO^  "sceller,"  eoXDTXC,  "reunion,"  I 
"  r^unir,"  CA.ItIC,  "  doute,''  \  cot^  de  cnA.T, 
deux  formations,  celle  en  -C  est  de  beaucoup  1 

I  *  ^f*  Stern,  Koptische  Grammatik^  p 
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S'il  faut  entendre  par-li  "mendiant  de  grice,"  ou  "mendiant  < 
pain,"  celareste  un  peu  incertain.  Toutefois  les  guerres  d 
^gyptiens  contre  les  peuples  du  sud  semblent  en  g^n^ral  avoir  < 
un  succbs  si  ^clatant,  que  la  premiere  des  deux  acceptions  i 
manque  pas  d'^-propos. 

Nous  voyons  par  ce  qui    precede    que    le    nom    de    peuf 

7\   X    1  I  ^  n'est  pas  ethnographique  dans  le  m^me   sens  qi 

p.  ex.  notre  terme  Chamites ;  i\  ressemble  sous  ce  rapport  plut 
au  nom  "germani,"  que  donnaient  les  romains  k  nos  ancetres  < 
Tdpoque  des  empereurs.     Pour  ma  part,  je  serais  tent^  de  croi 

que,  en  continuant  de  traduire  le  mot  T\    8    '  1  Qr  P^"^  **  nfegres 

on  fera  bien  de  ne  pas  voir  dans  ces  derniers,  des  repr^sentants  i 
type  ethnographique  qui  actuellement  porte  ce  nom.  En  efTet,  1 
monuments  egyptiens  nous  montrent  quelquefois  des  Nehsu  do 
les  figures  par  la  beauts  des  lignes  ressemblent  infiniment  plus 
celles  du  type  caucasien  qu'^  celles  de  la  race  des  n^gres. 

RopsTEN,  7  Aoi^y  i888. 
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In  one  passage  (ap.  Sayce,  Transactions^  iii,  19 1-2)  we  read:— 

"  The  star  of  the  Pregnant  Woman  (Eratu),  which  before  Bd 
on  the  east  side  declines,  to  the  star  Sugi  speaks. 
The  star  which  behind  it  is  fixed,  the  star  Mntenamasluv!* 

Bel,  otherwise  "  j^f/the-Confronter  "=6'>t<i  Maj\  (Vide  R.  R,  J^ 
On  Euphratean  Names  of  the  Constellation  Ursa  Major^  in  the  Pn- 
ceedings,  March,  1887),  and  by  Eratu  I  understand  Upvrpvyfjfr^f  (1 
Virginis,  Vindemiator  or  Vindemiatrix,  "Grape-gatherer"),  which 
appears  to  afford  a  good  examj)le  of  how  stars  vary  in  light-power, 
for  though  now  only  a  star  of  the  third  magnitude,  yet  Aratos,  speak- 
ing of  Virgo,  and,  as  usual,  reproducing  observations  then  archaic, 
says : — 

"  O'er  both  her  shoulders  there  revolves  a  star 

[In  the  right  wing,  Fruit-plucking-herald  oaiX^A^ 

So  large  in  size,  and  having  such  a  gleam 

As  to  show  forth  beneath  the  Great  Bear's  tail ; 

For  that  is  bright,  and  bright  the  neighbouring  stars." 

The  Heavenly  Display^  i37-4a 

This  description  exactly  corresponds  with  ^^Eratu  which  before 
Bel  declines."  Eratu  *  speaks '  (which  must  mean  "  is  near,"  or 
something  of  the  kind)  to  Sugi,  the  star  of  "the  Chariot-yoke,"  by 
which  I  understand  Zosma,  "  Back-hair  "  (^  Leonis),  at  the  beginning 
of  the  tail  of  AcVt,  which  thus  projects  like  "the  front  part  of  a 
chariot"  (^f  ]0  ^  •"TT'^)»  ^^  ^^^  same  way  as  the  tail  in 
"kna^a,  the  Chiirle's  Wain,  in  "Apicro^.  The  star  which  'behind* 
Sugi  "is  fixed,  the  star  Tip-flf-t/ie-Tail,"  will  be  Denebola  {fi  Leonis^ 
Arabic  Dzeneb  al  ased,  "  Tail-of-Lion  "),  the  1 2th  Moonstation,  just 
as  Suf^i,  whose  place  was  occupied  by  the  Moon  {Tablet,  line  14),  is 
the  nth.  I  incline  to  identify  Idkhu  with  Zuben  el  Genubi  («  Ubra^ 
"the  Southern  Claw"  of  the  Scorpion),  a  conclusion  at  in'hich  I 
observe  Dr.  Oppert  has  also  arrived.  Utucagaba,  "  the-Light-of-the- 
White-face,"  is,  I  think,  the  brilliant  white  star  BaffiXiVrro*  (a  et  Cor 
Leonis^  Regulus\  The  remaining  star  of  this  group  of  seven  is 
Kaksidi,  which  I  would  identify  with  Srax^v  (a  Virginis^  Spices, 
For  a  full  account  of  this  star  and  constellation,  vide  R.  B.,  Jr., 
Remarks  on  the  Zodiacal  Virgo,  in  the  Yorkshire  Arclueological 
Journal,  Pt.  XXXVI,  1886),  a  good-omened  star  of  prosperity  and 
increase. 
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I  may  add  that  Bartabba-dudu  (formerly  rendered  "the-Star- 
doubly-little "),  "the  Little-Twins,"  will  be  a  and  fi  Libra,  the 
*  Northern '  and  *  Southern '  Claws,  the  latter  probably  being  Idkhu. 
THey  are  described  as  Mul  Bariabba  sa  ina  sid  mul  Sibzianna 
miMzuzu,  "the  [Little]  Twins,  which  in  the  hour  of  Sibzianna 
[^ rcturusl  are  fixed."  A  reference  to  their  position  with  respect  to 
Arcturus  will  show  that  they  answer  to  this  description.  The 
IB^Mftabba-galgal  (formerly  rendered  "  the-Star-doubly-great "),  "  the- 
Great-Twins,"  are  Castor  and  Pollux  («  and  /3  Geminorum), 

The  name  Kaksidi  does  not  occur  on  what  is  left  of  the  Reverse 
of  this  Tablet,  which,  amongst  others,  contains  the  names  Nibatanu, 
S€tkmsa,  Lubatguttav,  and  the  tX^>^  ??<  Kakkab  Nuni,  "the 
star  of  the  Fish^^  perhaps  Piscis,  which  afterwards  became  Pisces, 

Yours  faithfully, 

RoBT.  Brown,  Jun. 


The  next  Meeting  of  the  Society  will  be  held  at  9, 
Conduit  Street,  Hanover  Square,  W.,  on  Tuesday,  5th 
f^^rch,  1889,  at  8  p.m.,  when  the  following  Paper  will 
^  read : — 

Rev.    C.   J.    Ball: — "Nebuchadrezzar    in  the    Bible  and   the 
Cuneiform  Inscriptions." 
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Fifth  Muting^  ^th  March^   1889. 
P.  LE  PAGE  RENOUF,  Esq.,  President, 

IN  THE  CHAIR. 


■^C^^C^ 


The   following   Presents    were  announced,    and    thanks 
ordered  to  be  returned  to  the  Donors : — 

From  the  Author : — D.  Mallet.  Le  Culte  de  Neit  k  Sais,  th^se 
pr^entd  k  T^ole  du  Louvre.     Paris.     8vo.     1888. 

From  the  Author: — Dr.  A.  Wiedemann.  Die  Unsterblichkeit 
der  Seele  nach  altagyptischer  Lehre. 

From  Alfred  H.  Paul: — Constantinople,  Ancient  and  Modem, 
with  excursions  to  the  shores  and  Islands  of  the  Archipelago 
and  to  the  Troad.  [Tour  in  the  Levant.]  By  James  Dallaway, 
M.B.,  F.S.A.     London.     4to.     1797. 

From  the  Rev.  C.  J.  Ball: — Die  Vorsemitischen  Kulturen  in 
Aegypten  und  Babylonien  von  Fritz  Hommel.  Leipzig.  8vo. 
1883. 

[No.    LXXXII.]  153  M 


Mar.  5]  SOCIETY  OF  BIBLICAL  ARCHAEOLOGY.  [1889 

From  M.  de  Clercq: — Collection  de  Clercq;  catalogue  mftho 
dique  et  raisonn^.  Antiquit^s  Assyriennes,  etc.  Tom 
premier.     Cylindres  orientaux.     Paris.     Folio.     1888. 

A  special  vote  of  thanks  was  awarded  to  Monsieur  d 
Clercq  for  his  valuable  donation. 

The  following  were  nominated  for  election  at  the  ncx 
Meeting  on  2nd  April,  1889: — 

Rev.   Edward    Huntingford,    D.C.L.,    Valley    End,    Chobhan 

Woking.  • 
Miss  Howarth,  73,  Church  Street,  Kensington. 
Rev.  W.  H.  Frere,  24,  High  Street,  Stepney,  E. 

The  following  were  elected  Members  of  the  Sodet 
having  been  nominated  at  the  last  Meeting  on  5th  Februar 
1889:— 

Edwin  Howard,  L.S.A.,  i,  Devonshire  Road,  South  Lambeth. 
Monsieur  TAbb^   Robert,  Pretre  h.  TOratoire,   Rennes,  He  i 

Vilaine,  France. 
K.  F.  Koehler,  Universitiitstrasse  26,  Leipzig. 

To  be  added  to  the  List  of  Subscribers : — 
The  University  Library,  Jena. 


A  Paper  was  read  by  Rev.  Charles  James  Ball,  entitli 
"  Nebuchadrezzar,  in  the  Bible  and  the  Inscriptions,"  whi< 
will  be  printed  in  a  future  number  of  the  Proceedings, 

Remarks  were  added  by  Rev.  A.  Lowy,  Rev.  C.  J.  Ba 
and  the  President 

Thanks  were  returned  for  this  communication. 
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*  JjU  wont.  *  \A^r  supper.  '  mjij  profit  *  aaIa?  instruc- 
tion. '  he  said  the  prayer.  *  and  he  dismissed  him,  ^ji]^U 
'  Jj.  rested.  •  Jjjj  little.  •  ULxII  the  evening.  "  Jlsj-  went 
round.  "  the  brother.  "  jl.^  waited.  "  till  the  old  man  should 
get  up  and  bless  him  according  to  his  wont.  ^*  and  when  the  old 
man  remained  sleeping  a  considerable  time.  "  /P j  cried  out 
"  UU  saying.  "  \^\  still.  ^^  Sj  thought,  reflection,  memory. 
I  do  not  remember  any  meaning  of  the  verb  JJS  in  this  connexion. 
"  has  overcome  me,  ^jL<'  *  from  ^^  go  away.  **  a  corrupt 
passage.  **  when  night  approached.  "  li5juu»l  awoke.  "*  JlJ 
that  not  ^  to  rest  from  ^j .  *•  "  and  he  slept  a  little :  and  the 
old  man  was  still  sitting  on  his  cushion  (juum^)}  wearying  (j^  -»*) 
his  soul  until  the  morrow." 
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ba-ne,  must  be  read  E.LH.,  VI,  39 ;  IX,  38.  Babil  is  anotl 
instance  of  an  infin.  constr,  with  I  instead  of  the  usual  i.  Otl 
interesting  variants  are  the  ir-ta-mu  of  T,  45=i§-ta-a-mu  of  E.L] 
VII,  17  (See  Proc,^  Febr.,  1889,  p.  144);  za-am-mu-ku,  I,  48=1 
muku,  E.I.H.,  II,  56  ;  (an  example  of  the  violent  assimilation  of  ^ 
/// ;  comp.  Phillipps  cyl.  Ill,  11,  da-am-ma-tim=^aM^<c}/lriiii);  ki-da(i 
a-nim,  II,  32=ki-da-a-nim,  E.I.H.,  VIII,  48  (an  instance  oidam 
da);  II.  43  §ur-i-ni=§u-ur-mi-ni,  E.I.H.,  IX,  6. 

The  muSaliim  ni-§i-ka  of  III,  43  suggests  that  muialiim  ni4ik 
A.H.  82,  7 — 14,  631  and  its  companion  cylinders  (/Vw.,  Febr.,  18I 
p.  128,  Col.  Ill,  16)  means  "Making  thy  people  to  prospe 
and  that  the  ni-§ik  rapidti  of  5  R  65,  I,  5,  is  a  careless  repetition 
a  vox  so/ennis.  Cylinder  (D),  which  through  the  kindness  of 
owner,  F.  W.  Lucas,  Esq.,  is  at  present  in  my  hands,  also  has  f^  i 
(I  may  add  that  in  I,  3  the  ^,  not  tif=i  is  perfectly  dear, 
that  a-a§-ru  is  correct;  and  that  li-mi-e-su — not  -zu  nor  -si — is  I 
reading  of  the  last  word  on  the  same  cylinder.) 

lastly,  the  mu-§a-am-mi-|}u  of  III,  44  confirms  my  view 
uStammih,  E.I.H.,  II,  27,  as  against  Flemming's.  I  reserve  foi 
future  number  of  the  Proceedings  the  consideration  of  the  t 
principal  passages  peculiar  to  this  cylinder  (I,  38 — ^43  ;  III,  13 — ^3 
the  latter  of  which  is  important,  in  relation  to  a  passage  of  1 
cylinder  of  which  I  gave  the  first  copy  in  the  Proceedings  of  M 
1888,  and  to  a  parallel  passage  of  an  inedited  cylinder  which  I  hj 
collated. 
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right, '  when  the  damsel  ?  had  finished ,'  or  *  when  the  [ceremony] 

was  over.'* 

XVIII.  5.  end  y  ^^  ^^  '^^^  >  no  other  sign. 

6.  red  almost    illegible  ^1<="  ^  "S^  A  m  TT.  -    ^ 

^       ^      —    I    ^-|--j•^w^/v^ 

XIX.  I.  formula  as  usual. 

2.  formula  just  traceable.     At  end  [{  ^  I  tJ 

3.  _  ...  j[J^        I  \>  <;:>  n^^    :    Q  if  correct  is 

L/www  (sJczi:^'"  "c    w?    sic  SIC 

very  obscure ;  there  was  not  space  enough  for  ^^  ^  -t  At  end 

SIC 

6.  fl(5^$    hrannf,     Endi!lZ]5^ 

1  sic 

y^  A  C£  -A  |l  D  (^  seems  quite  possible.    There  is  a  trace  of  each 


«    —     t     —    c 

sign. 


8.  S^^  J^"""^  ^  '     ^^  ^^  ^^^  written  but 
was  erased  and   Sl     written  partly  over  it. 


.«\A.^A/NA 


Endorsements,  etc.  On  the  back  of  the  last  page  the  titles  of  the 
prince  Seti  Merenptah  were  begun  but  apparently  left  unfinished 
(PL  xix).    They  were  written  fully  on  the  obverse  of  the  last  page 


W^-!li[E]lM^-^mMsi(p-). 

The  endorsement  relating  to  bread  is  on  the  back  of  page  i,  in 
the  top  left  hand  comer  when  reversed,  i>.,  behind  the  right  hand 
end  of  I,  8-10. 


•  Harris   500  v.  p.  iv,  1.  2,  dmt  \l^r  ip  duur\    [|   r'      I   J^    |   4c^^  1 
ATWMVi  [n  ||  (in  ^  seems  to  give    the    key    to    the  meaning,    but   I  cannot  yet 


dedpher  the  signs.       v^    is  perhaps  preceded  by  ^^ .  >  smd  the  rest  should 

be  identifiable.     ( Vtdc  Plate. ) 
t  Vide  Plate. 
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With  the  above  compare  in  Erman's  Grammar — 


Page  18,  example  i. 

28,  last  example  but  one,  Orb.,  16,  4. 
34,  example  3. 
37,  example  i. 

53»  5^  ^^   O'^-'  ''  2>  wrong. 

66,  last  example. 
144,  example  2. 
149,  example  4. 
156,  example  3. 


Page  160,  example  i. 
163,  last  example. 
168,  example  2. 
179,  last  example. 

200,  example  i. 

223,  example  4. 
230,  example  3. 
257,  example  4. 
etc,  etc 


The  Plate  referred  to  in  the  above  will  be  issued  with 
the  next  (April)  number  of  the  Proceedings. 


•  •      • 

•       •  • 
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rora  the  Author : — Les  Croyances  religieuses  de  premieis  d 
Par  Ch.  de  Harlez.  8vo.  Frdsent^  k  la  dasse  des  lettie 
sa  stance  du  4  Juin,  1888. 

Extrait  du   Tome   XLI  des  Mimeirti  amroniiis  et 
Afcmoirei.  Publics  par  racademie  royale  de  Bdgique; 
rom  the  Author: — La  Trouvaille  de  Tell-el-AmanuL     P 
Delattre,  S.J.     Bruxelles.     8vo.     1889. 

Extrait  de  la  Rev.  des  queitions  sctentifiques.     Janvier,  il 
om  the  Author: — Aus  einem   Briefe  de  Herm  Profess 
Epping  an  J.  N.  Strassmaier.     8va     1S88. 
■om  the  Author  r — The  True  Name  of  the  God  of  Israel 
the  Rev.  C.  J.  Ball.     8vo.     1889. 

om  Miss  H.  M.  Adair : — Materia  Hieroglyphics :  containit 
Egyptian  Pantheon  and  the  succession  of  the  Pharaohs 
the  earliest  times  to  the  conquest  by  Alexander,  and 
Hieroglyphical  Subjects.  With  Plates  and  Notes  explai 
of  the  same.  By  J.  G.  Wilkinson,  Esq.  Malta.  1828. 
om  Miss  H.  M.  Adair : — (In  same  Volume.)  Extracts 
several  Hieroglyphical  Subjects  found  at  Thebes,  and 
parts  of  Egypt,  with  remarks  on  the  same.  By  J 
\Vilkinson,  Esq.     Malta.     4ta     1830. 

Complete  with  the  folding  plates ;  formerly  belonged  t 
Rev.  Henry  Tat  tarn. 
om  Miss  H.  M.  Adair : — A  Grammar  of  the  Arabic  Lanj 
translated  from  the  German  of  Caspar!,  and  edited, 
numerous  additions  and  corrections,  by  William  W 
London.    8vo.     1862.     [1st  Ed.] 

The  following  were  nominated  for  election  at  the 
ting  on  7th  May,  1889: — 

iss  B.  Harvey,  Icklebur^-,  Biggleswade. 

The  following  were  elected  Members  of  the  Soi 
ig  been  nominated  at  the  last  Meeting  on  5th  M. 

v.  Edward  Huntingford,  D.C.L.,  VaUey  End,  Ch(Aham,  Wo 
ss  Howarth,  73,  Church  Street,  Kensington. 
V.  W.  H.  Frere,  24,  High  Street,  Stepney,  E. 
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other,  EuUa,  *the  house  of  rejoicing,'  at  Sepharvaim.  Though  a 
few  customary  phrases  are  common  to  both,  these  two  accounts  are 
in  the  main  quite  different.  Col.  I,  4-9,  CoL  II,  41-58,  and,  above 
all,  the  important  passage,  Col.  II,  19-24,  are  peculiar  to  Cylinder 
A.H.  82-7-14,  1042.  The  variations  in  the  concluding  prayers  do 
not  call  for  special  notice. 

Last  autumn  I  had  an  opportunity  of  partially  collating  a  fine 
cylinder  of  the  same  class,  but  in  much  better  preservation.  It  was 
afterwards  purchased  for  America.  I  give  the  various  readings  and 
peculiar  passages,  so  far  as  I  was  allowed  to  ascertain  them. 

Column  I. 

1.  tin-tir-ki. 

2.  mi-gir. 

3.  i§-§ak-ku ;  na-ram  dingir  aka. 

4.  ri-e-a-um  ;  ^  ^^ ;  u-ru-'^y ;  §u-lum  ;  D.  utuki  ^  d.  mermen. 

6.  ir-§i  it-pi-§u. 

7.  e-mu-J^  ;  §ag-ga-bu-ru ;  ^]^.  y^  ^y. 

8.  ta-§im-tu  (^y). 

9-  ^HK  ^y  ^"^  "^  "^  "^y  Ty  ^T  muS-te-'-u  a§-ra-a-tu ; 
>^y  ^>-y^gy  =  D.  i§-tar,  85,  4-30,  I,  Col.  I,  19;  A.H.  82-7—14, 
1042,  Col.  Ij9;  cf,  E.LH.  I,  50;  V,  47,  55;  III,  46. 

10.  ^  -yy<y  ^fw:  -y  ^y. 

1 1,  y  a-na  d.  marduk  en  ra-ba-a  d.  en-lil  ►•^y  ►•-y  1^  ^Jlj  "^J*-^^^ 

12.  <  -y  -tTtf  i!Sf  ^^  itt. 
IS-  W  tm;  <  for  <T-^. 

16.  za-na-a-^::^. 

1 7.  ba-^2^::y-il  i-gi-^^iy-e  gal-y>^«- 

1 8.  na-a-du  mu§-te-y*-  ^]  i-tu-ut  ku-un  lib-bi  dingir  dingir  gal  gal. 

♦  ♦  ♦  ♦ 

45.  »-]  ^t]t]t  5a-ba-ri-5:][ . 

46.  J^y  "^y  >-^»^  ^y»-  for  e-klS-nu-gal,  an  important  variant 
48.  /Ma  kumariki  omitted. 

50.  tu-ub-ga-at  bada. 

51.  tin-tir-ki     ab-ni-ma. 
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dimmer-dimmer  gal-gal  ^-di-iS 

ip-pal-su-u-Mn-ni-ma 

i-kar-ra-bu  a-na  §ar-ru-ti-ia 

D.  aka-ku-du-ur-ri-u-9u-ur 

lugal  ka-dimmer-ra-ki  mu-ti-ib 

lib-bi  D.  marduk  be-ili-ia  muS-te-*-u 

aS-ra-a-at  d.  na-bi-um 

na-ra-am  §ar-ru-ti-ia  a-na-ku-ma 

e-sag-illa  u  e-zi-da 

ad-ma-num  be-lu-ti-§u-un 

§u-ba-at  na-ra-mi-§u-un 

i-na  gu§kin  kubabbar  na-na  ni-si-iq-tim 

§u-ku-ru-u-tim  erin-me§  pa-ak-lu-u-tim 

"  The  great  gods  will  joyfully  regard  me  and  draw  nigh  to  my 
majesty.  Nebuchadrezzar  the  king  of  Babylon,  the  gladdener  of 
the  heart  of  Merodach  my  lord,  the  seeker  of  the  (holy)  places  of 
Nebo,  the  darling  of  my  majesty,  am  I.  Esagilla  and  Ezida,  the 
dwelling  of  their  lordship,  the  abode  of  their  delight,  with  gold, 
silver,  stones  of  brilliancy,  precious,  huge  cedars,"  etc. 

At  this  point  my  examination  of  the  American  cylinder  was 
interrupted,  to  my  keen  regret.  I  had,  however,  proceeded  far 
enough  to  secure  many  valuable  illustrations  of  the  two  cylinders 
dealt  with  in  the  Proceedings  of  May,  1888. 

Col.  I. 
Transcription, 

D.  na-bi-um-ku-du-ur-ri-u-9u-ur  lugal  ka-dimmer-ra-ki 
ru-ba-a-am  na-a-dam  mi-gi-ir  D.  (marduk) 
pa-te-si  ^i-i-ri  na-ra-am  d.  na-bi-um 

sib  ki-i-num  9a-bi-it  u-ru-uj)  Su-ul-mu  §a  d.  utu  u(d.)  mermeri 
5  e-ir-§u  it-pi-(e)-§u 

§a  a-na  e-mu-qu  d.  ur-ra  §a-ga-bu-ru  ba-§a-a  u-zu-na-§u 
mu-di-e  ta-§i-im-ti 

mu-u§-te-'u  a-a§-ra-a-ti  d.  za-ga-ga  u  d.  i§-tar 
a-a§-ru  sa-(an)-ga 

10  §a  a-na  d.  marduk  en  ra-bi-u  d.  en-lil  (dimmer  dimmer  mu- 
bu)-u  §ar-ru-ti-§u 
u  D.  na-bi-um  su-ka-al-lam         ^i-i-ri 
mu-§a-ri-ku  u-um  (ba-la-ti)-§u 

ki-it-nu-§u-ma  ib-bu-Su        ri-e-(§u-su)-un 
ne-eri  la  a-ne-ha  za-ni-in  e-sag-illa  u  ezi-(da) 
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la  Sar  ma-ahrci-mi  la  i-pa-ol 

SL-c  ka.-ar  di-timi-a-d         ^4a^-4a 


Thi  tz*x2isd  prince^  the  firramrite  of  M^rgdadk^ 
J\i  ptrm^  suprtnu^  t/u  bdijvtd  of  Sebo^ 

Thi   ri^rxigims    sk^kerdy   that  taketk    the  fatk  of  ike  ftaa  tf 
SkamasA  axd  Rimmon^ 
5   Tkd  uns^j  thi  pruddnty 

H'kosi  ears  werr  ti^iirj  the  vcisdiym  cf  the  god  Ntrgal  tki  kaier^ 
The  kncmm^  in  aywu^L 

That  uekitk  unto  thi  pi*jca  of  Zagaga  amd  Utar^ 
Tki  kmwitUy  the  odedunt, 
10    lllto  to  Mirodack  tki  prat  iofdj  the  hrd  of  the  gods  that  enlarpi^ 
kzs  kingdom^ 
And  ^\>A',  tki  lefty  nussingir. 
That  prolengitk  tki  days  of  kis  life^ 
Submittid  kimsiif   and  (rvkom)   they  sumwumed  to  thdr  cM' 

tainskip  ; 
Thi  rulir  unnsting,  tki  rtpliniskir  of  JEsagilJa  and  Rtida^ 
1 5   Tki  wtsi  in  adommtnts^ 

Tki  bringer  of  great  presents  to  Esagilla^ 

Tki  exalted^  tki  supplicating^  tki  callid  of  the  true-hearted" 

of  tki  great  gods^ 
Tki  Uadir,  tki  strong,  tkat  caretkfor  tke  offerings^ 
Tki  gardener  of  Babylon,  tkat  abundantly  supplieth  the  templ^^^ 
20   Tkat  establishitk  tki  regular  oblation^ 

Tke  foremost  son  of  Nabopalassar,  king  of  Babylon^  am  Z 
When  Merodack,  tke  great  lord,  kad  faitkfully  called  me^  at 
TTse  country  to  order  aright,  tke  people  to  skefkerd^ 
To  complete  tke  towns,  to  renew  tke  temples^ 
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(a-na)     d.  tur-e  en  mu-Sa-ab-bi-ir  gi§-ku  na-ki-ri-ia 
40  e-su  i-na  bar-sib-ki  e-eS-§i-i§  e-pu-u§ 
a-na  d.  gu-la  Su-'-e-ti        ba-la-tam 
ga-mi-la-at  na-bi-i§-ti-ia  (a)-§i-ba-at  (e)-ti-la 
e-ti-la  e-sa  i-na  bar-zi-pa-ki  (e-e§-§i-i§)  e-pu-u§ 
a-na  d.  gu-la  ru-ba-a-ti  (^i)-ir-ti 

45     inu-Sa-ar-ba-ti  zi-ki-ir  §ar-(ni)-ti-ia 

a-§i-ba-at  e-gu-la 

e-gu-la  e-sa  i-na  bar-sib-ki  e-e§-§i-i§  e-(pu)-u§ 
a-na  d.  gu-la  be-el-ti  ra-bi-(ti) 

ixiu-ba-al-li-ta-at        na-bi-i§-ti-(ia) 
50  a-Si-ba-at  e-zi-ba-ti-(la) 

e-zi-ba-ti-la  e-sa  i-na  bar-sib-ki  e-e§-§i-i§  (e-pu-u§) 
naa-a^-^-ar-ti  e-mi§-lam  a-na  du-un-nu-nim 
i-ga-ar  si-^i-ir-ti  e-mi§-lam 

u  e  e-Su-Sa-pa  d.  iStar  ki-ma  la-bi-ri-im-ma 
S5  c-eS-§i-i§  e-pu-u§ 

ka-ar  I}i-ri-ti  gu-du-a-ki 

i-na  ^ir-^-a  u  §eg-al-ur-ra 
cri  a-na  ki-da-nim  u-Sa-aS-^i-ir 
e-babbar-ra  e  d.  utu  §a  ut-kip-nun-ki 
^  e-(ku)-gi-na  e  d.  lugal-gi§-a-tu-gab-li§  §a  uru  ba-az 
C"(i)Kie-D.-a-nim  e  d.  ib  §a  dil-bat-ki 
(^igi)-kalam-nia  e  d.  lugal-amar-da  §a  amar-da-ki 
(e-an-na  e  d.  i§-tar)  Sa  unu-ki 

^"^bbar-ra  e  d.  utu  §a  utu-unu-ki 
"5  ^ki§-nu-gal  e  d.  en-zu  §a  §iS-unu-(ki) 

c-e§-ri-e-ti  dimmer-gal-gal  e-e§-§i-iS  e-(pu-u§) 
uSa-ak-li-il  Si.bi-ir-§i-(in) 

dimtner-gal-gal  a-§i-ib  li-ib-bi-§i-(na) 
^'^  bi-<3a-a-ti  u  ri-§a-(a-ti) 
70  »^i-ir-5a-§i-in        u-Sa-ar-ma-a 
Su-ba-at-su-un  gi-ir-tim 

«-in-na-a-ti  e-sag-illa  u  e-zi-da 
^^-iS-ti  ba-bi-lam-ki  u  bar-zi-pa-ki 
^  e-li  §a  ma-afe-ri  u-5a-ti-qu-ma 
75  ^-ku-nam        a-na        ri-§e-e-tim 
^•na-nam  e-e§-ri-e-tim  dimmer-gal-gal 
^  e-pu-§u  lugal-lugal  ab-bi-e  u-§a-ti-ru 
•^•la  e-ip-Se-e-ti-ia  Su-ku-ra-a-ti 
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(9i-e-ri)  lik-ku  ^a-ag-ba        §a-ti-ir-ma 
(i-na)  ki-er-bi-Su        in-na-mi-ir-ma 
40  e-li  te-me-en-ni-§u  la-bi-ri 

u§-§u-§u  u-ki-in-ma 

a-ria        d.  nin-kar-ra-ak-a 

be-el-ti  ra-'-im-ti ia 

na-9-ra-at  na-bi-i§-ti-ia 

"^5  'nu-Sa-al-li-ma-at  pi-ir-'-ia 

(^y-u\AsL  e-sa  §a  ki-ri-ib  ut-kip-nun-ki 
Ce-e§-§i-i§)  e-pu-u§ 

(sa.-at-tu-ku-u-§a)        u-da-alj-bi-id-ma 
C'i-lci-in)  ni-id-ba-a-5a 

^^   (i>-    nin-kar  ra-ak-a        be)-el-ti  9i-ir-ti 

vli~t>i-it    ga-ti-ia)    b^-di-iS    na-ap-li-si-(ma) 
^^•am-{ga-tu-u-a  l)i-i§-§a-ak-na  §a-ap-tu-(uk-ki) 
"^--la-^at  u-um  ri-e)-ku-u-tim  §e-bi-e  li-it-tu-u-{tim) 
^^^-vi^bu  §i)-i-ri    u  bu-ud  li-ib-bi 
^^    ^--"^^  §i-{ri)-ik-ti  Su-ur-ki-im 

— ^a-ar        d.  utu        u        d.  marduk 
lam-gi-ri  e-ip-§e-tu-u-a  ki-bi-im  du-um-ku-u-a 

Translation. 

^   fables  of  itane  Iwrotty  and 
</  them  up  for  hereafter, 
my  works 

Uch  on  tables  of  stone  Iwrote^ 
ty  the  wise  contemplate^  and 

praise  of  the  gods  may  he  consider  / 
^uild  the  town  of  the  gods  and  Istar^ 
^ich  the  great  lord  Merodach 
*   ^id  charge^  and 

^^sed  me  to  lift  up  the  heart  {thereto)^ 
^^we  I  neglected  not; 

I  accomplished  his  work. 
^Aat  day  Eulla,  the  house  of  Ninkarraka 
^d  is  within  Sepharvaim^ 
^  ^     ^  ^  ^^^^use  which  from  distant  days^ 
*^j  remote^ 

^y  had  not  put  in  order  ; 
^^^se  beams  had  fallen  down^ 
^^host  walls  showed  not^ 

209  R    2 
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24.  hiritiiu:  the  iu  may  be  collective,  and  refer  to  the  walls; 
cf.  line  26.  With  the  whole  passage  16 — 45,  compare  KLH.  IV, 
66 — V,  II ;  V,  21 — 37. 

26.  The  orthography  is  peculiar;  ati  ^^  adi ;  aiitu^^alidu; 
abam  =  abi ;  ikzuru  =  iqfuru  ;  uialam  {uioTam)  =  uialma-m^uialmi 
of  E.I.H.  V,  33,  etc 

27.  DALUM-a-ti :  indicating  that  kdri  is  fern.  The  term  is  spelled 
ka-ri-e  in  2  R.  62,  75  g.h.  (ka-ri-e  e-lap-pi  "the  walls  or  sides  of 
a  ship  ") ;  while  qardti  occurs  in  Saig.  CyL  The  Heb.  1^,  JTtTp» 
is  masc. 

30.  ik-zu-ni  =  ik-zu-ur-ru  45,  which  illustrates  the  inexactness  of 
the  cuneiform  writing. 

31.  For  "a  great  mound"  read  "broad  Earth:"  see  note  on 
E.LH.  VIII,  60. 

46.  ralbam :  raSbu  =  kummusu,  2  R.  35,  18,  e.£,  and  mi-it-nim, 
"extended,"  5  R.  41,  i  Obv.  33  a.b. 

Column  II. 

2.  kima  Sidirti  . .  .  ubannim :  from  this  and  other  passages  we 
see  that  in  Bab.  II.  2,  the  scribe  has  omitted  two  syllables,  and 
the  last  word  should  be  read  [u-ba-]-an-ninL  Proceedings^  March, 
1888,  p.  294.  In  the  same  place  (II,  13)  ina  turri  eli  ia  ka  gal 
d.  iStar  should  be  rendered,  "At  the  high  barrier  of  the  gate  of 
Ishtar:"  see  2  R.  23,  44  c.d.  tu-ur-ru  =  e-di-lu,  and  syn.  with 
sa-na-qu,  si-ki-ru,  and  ku-un  da-al-tum. 

7.  §a-ba-ri-e  :   (B)  I,  45,  §a-{)a-ri-ri. 

8.  KU-MA-Ri-Ki:  the  parallels  E.I.H.  IV,  37,  etc.,  show  that  this 
is  one  of  the  many  names  of  Babylon. 

17.  hirisu  :  =  ftirissu  =  hiritsu  =  (lirit  -f  $u.  So  I,  31,  iiisu  = 
iSissii  =  iSidsu  =  iSid  -f  Su, 

28.  For  Ebarra  read  Ebabbarra,  "  the  House  of  the  Sun." 

29.  giSatugabliS :  see  5  R  26,  3  Rev.,  55  sq, 

gi§-a-tu-gab-li§  I  lu-lap-pi 
gi§-a-tu-kur-ra   |  yj  §a-di-i 

k^Sl7^7,  "palm  branch,"  pi.  plS^7,  is  a  well-known  Jewish- 
Aramaean  word.  The  Assyrian  term  seems  to  mean  "  palm  //r»," 
as  Sadiy  "  of  the  mountains,"  is  added  in  the  second  instance. 
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place,  Hammurabi  is  perhaps  I'llOy,  " His  tribe  is  numerous;"  the 
initial  y  being  sounded  more  emphatically.  This,  at  all  events, 
agrees  with  the  gloss  kimta  rapaStum,  "  widespread,  numerous  clan." 
The  names  seem  to  be  those  of  princes  of  foreign  {Le,  Western 
Semitic)  extraction. 

34.  e-di-e§-sa :  id^Su  is  qal.  infin.,  for  which  pael  udduiu  is  more 
usual.     So  e-di-§um  in  the  parallel  cylinders. 

ideS-sa^  like  uSalbiS-sa, 

ittabt :  =  *intabi ;  aor.  I,  2,  of  nabU,     Cf.  Senk.  I,  25  sqq, 

36.  e-bi-e-§u  :  infin.  scriptio  plena ;  ibiSu. 

40.  fM:  usu. /•/>,  "upon." 

urku^  var.  urkiy  seems  identical  with  MS'l^M,  l^'o]  1  "  length," 
/>.,  longer  side,  as  in  2  Chron.  iii,  8.  The  variant  ur-ki  as  well  as 
the  sense  is  against  the  transcription  lik-ku  =  kalbu^  iSs. 

ba-as-ba  (/>.,  Ija-as-pa);  P]Dn  **  pottery,"  Dan.  ii,  33 ;  or  b^-A^'ba 

Chald.  M2^  "pitcher,"  "jug,"  etc     The  parallel  cylinders  omit 

this  important  word.     The  inscription  on  the  earthenware  box  was 
^^Ninkarraka  aSibat  Eulla ;^'  an  interesting  parallel  to  that  of  the 
clay  coffer  now  in  the  British  Museum,  on  the  long  side  of  which 
we  read  :  "  Image  of  Shamash,  lord  of  Sepharvaim,  that  dwelleth  in 
Ebabbarra  "  (a-§ib-bi  e-babbar-ra),  and  which  contained  the  beautiful 
stone  tablet  of  5  R  60  sq. 

59.  ki-bi-im  =  ki-bi-i  of  the  preceding  cylinder. 


Sumgiri:  5  R.  39,  3  Obv.  32  g-h.     gi§-tuk 
Sumgiri  =  ijnTOtrn  ("to  hear") 

•         •     •     ^  7 

and  the  last  two  lines  may  perhaps  be  rendered 
"  Before  Shamash  ....  proclaim  my  works, 
Declare  my  goodness !" 


ma-gi-ru;  therefore 
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provient  de  Antonio,  selon  le  m^me  proc^6.  En  fran9ais  Fifine, 
forme  reduplicative  de  Fine,  derive  de  Josephine,  de  la  m^me 
mani^re,  etc.,  etc 

La  langue  ^gyptienne  a  d(i  subir  la  mdme  loi,  dans  une  mesuie, 

plus  ou  moins  6tendue,  et  le  nom  royal  [P^^  L  abr^viation  de 

[ojHP^^  J,   est  un  bon  exemple  sous  ce  rapport     Un  nom 

propre  ^gyptien  qui  pr^sente  un  changement,  analogue  k  celui-1^  c'cst 
peut4tre  ^  "^j^/wv/vw  qui  s'^crit  aussi  "^j^   ^  .* 

Quant  k  la  forme  (oPP^pj  du  nom  royal  qui  nous  occupe, 

elle  pent  etre  expliqu^e  de  diff(§rentes  manibres.  Rien  ne  nous 
empeche  d^  voir  une  transcription  abusive  du  groupe  hi^ratique  qui 

communement  s'^rit  (oHj^pjoufojUp^pj;  car  on  rencontre 

des  cas,  011  le  signe  hi^ratique  qui  correspond  k  Thi^roglyphe  jlj,  soit 

seul,  soit  suivi  d^un  p,  ressemble  k  deux  p  hi^ratiques  juxtapos^t 
On  pourrait  aussi  supposer  qu'un  scribe  ignorant  ou  capricieux  ait 

remplace  le  signe  frj  du  mot  (  O  j|j  P  ^  ^  J  par  f  I  ou  "^^j  le  signe  In 

ayant  tant  le  sens  de  "  enfanter  "  que  celui  de  "  fils."  Cette  demifeie 
opinion  est  plus  risquee,  Texplication  qu*elle  comporte  ayant  un 
caract^re  tr^s-factice.  Toutefois,  les  manipulations  des  scribes 
Egyptians  sont  quelquefois  d'une  nature  si  bizarre,  que  Texplication 
que  nous  venons  de  proposer  ne  doive  gu^re  dtre  regard^e  comme 
trop  absurde.     II  y  aurait  encore  une  troisi^me  explication.     Suivant 

celle-ci,  la  forme  (  O  P  P  ^  p  J  pourrait  €tre  consider^e  comme  une 

"  Contaminationsform " — pour  employer  un  terme,  empnint^  k  la 

philologie  comparee — des  deux  formes  fojUP^^l  ^^  fPP^  ^  T 

Parmi  ces  trois  hypotheses,  la  troisifeme  me  parait  au  pK>int  de  vue 
linguistique  la  plus  acceptable.  Elle  est  due  k  une  d^ouverte  sur 
le  terrain  des  langues  indo-europ^ennes,  la  "  contamination  **  6tant 
une  notion  de  la  philologie  comparee.     Toutefois,  je  crois  que,  en 


♦  PiEHL,  Inscriptions  hieroglyphiques^  pL  XXXV.— La  fonne  [   IH^^l^l 

existe  aussi  et  s'explique  de  la  meme  maniere.     Les  deux  formes  Sesu  et  Setim 
son  I  vraisemblablcment  dues  ^  des  vocalisations  diverses  de  la  forme  originaie.  • 

t  C/.  Papyrus  Sallicr,  No.  3,  passim, 
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tout  cas,  ce  qui  nous  reste  de  la  l^gende  de  Nitokris  ne  renferme 
pas  de  donn^es,  suffisantes  k  ^tablir  une  identification  entre  ces  deux 
personnages  l^gendaires. 

On  trouvera  peut-etre,  que  j'ai  ici  un  peu  trop  recouru  k  des 
hypotheses,  mais  Texplication  des  Idgendes  exige  plutot  de  Timagi- 
nation  que  de  la  science.  Toutefois,  Timagination  doit,  autant 
que  possible,  se  bomer  au  vraisemblable ;  elle  doit  aussi  ^tre 
control^  par  la  critique  de  la  science.  A  cet  6gard,  j'esp^re  que 
les  opinions  que  j'ai  ^nonc^es  ci-dessus,  concernant  Torigine  de  la 
l^ende  de  Rhodopis,  ne  se  montreront  pas  trop  entich^es  d'erreurs. 

3.  Le  signe  fv^^  est  transcrit  par  men  (Brugsch,  Hier.  Gram,, 
p.  128),  par  set,  et  encore  par  chaset,  Cette  dernifere  lecture,  qui  a 
€X€  d^couverte  par  Brugsch,  figure,  par  exemple,  dans  le  travail  que 
M.  Maspero  vient  de  publier  sur  le  Papyrus  Wilbour  {^Journal 
Asiatigtu,  1888,  Avril,  p.  327). 

Je  ne  discuterai  point  ici  Inexactitude  de  la  lecture  men  de  notre 
signe,  quand  il  entre  dans  le  mot  ^^^^  ^  ]  '^  /i>  dont  la  variante 
eii^  ^1^1  [Ii^scr.  d'Ahmes]  m*a  toujours  paru  un  peu  suspecte. 
Mais  ce  qui  me  parait  Evident,  c'est  que  nous  devons  plus  souvent 
accorder  k  notre  hi^roglyphe  la  valeur  set,  qu*en  g^n^ral,  ou  ne  le 
semble  vouloir  faire.  Voici  un  bon  exemple  de  la  valeur  set  du 
signe  h^vi  : — 

I 
I 
I 


/vw>/vv 


Vieweg,  IX,  p.  91]. 
En  comparant  le  passage  de  texte  que  voici : 

Inscr.  Hi^r.,  pi.  86,  1.  5J,    on  obtient  Tequation  suivante : — 

MCette  observation  nous  permet  de  transcrire  et  traduire  un  autre 
passage  trfes-curieux,  ou  se  voit  I'hi^roglyphe  en  question.  Le  dit 
passage  a  la  teneur  suivante : — 

jiJ^Vil/ [■'"="'' "■"•'1- 
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Le  groupe  ^^  de  cet  example  est  ^videmment  une  variante  du 


bien  connu     j|     r      «,    I     i'^  9  etc. 


4.  Le  signe  ^^^  a  ^t^  transcrityS/.  Cette  valeur  demftrement 
a  ^t^  abandonnee  par  M.  Brugsch,  qui  dans  le  supplement  de  son 
Dictionnaire  hieroglyphique  (VI,  p.  514)  propose  une  nouvelle  trans- 
scription,  ^  savoir  du.  Malgr6  Tautorit^  pesante  de  M.  Brugsch, 
je  crois  devoir  maintenir  la  vielle  transcription  fu.  Void  quelques 
preuves  en  favour  de  cette  lecture : — 

**  Le  prince  h^ritier,  le  trbs  large  (ou  puissant)  parmi  Ics 
nobles,  celui  qui  dompte  le  fougueux." ' 

^r^^    ^    l^-w^Cj-^^^-J  "Roide 

la  Haute  et  de  la  Basse  jfegypte,  maitres  de  joie,  le  trb 
vigoureux  k  Tegal  de  son  p^re  Tanen."  ' 

fo^  ^1(1'^^^^=^^^^=^^  "  Ra-men^heper-Amon, 
^minemment  large." ' 

visions.".  .  .  * 

a  i^^a^  "aj  o   "  ma!tre  de  la  puissance,  grand 


de  terreur."  * 

I     /T^  V  ^^"^* "  Vaste  par  la  puissance,  (sortie) 

ventre  de  Nout."* 

^    '^^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  « Horns  d'or,  le  trfes-puissan^ 
formidable  par  vaillance."' 

I  I  j^  J I  "  Seigneur  des  diadfemes,  riche  en  puissance." 

*  Mariette,  Abydos,  III,  121.  '  Champollion,  Monuments^  68. 

*  Mariette,  Kamak,  p.  58  (p.  38  =  Brugsch,  Reatrii,  I,  26). 

•*  PlEHL,  Inscriptions  hihoglyphiqtiesy  VI,  6.  *  PlEHL,  U.  LXXX,  9. 

*  PlEHL,  dans  le  Recueil  Viewegy  I,  205. 

7  Lepsius,  Konigsbuch,  XXXIII.  «  Lepsius,  //.  XXVI. 
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In  a  small  quarry,  round-headed  stela,  at  the  top  ^^,  down 

the  middle  (vertical)   HI —  ^^^^  1  P*^ /^'   °"  °"^ 

side  figure  of  Amen-mes  adoring  thus   ifi ,  the  other  side  erased 
(cirtouches  of  a  king).     (G). 

Further  west  is  the  great  14-feet  tablet  of  Khuenaten  high  up 
and  inaccessible,  looking  northwards  over  the  fields.  Mr.  Petrie  let 
himself  down  from  above  by  a  rope  ladder  and  copied  the  inscription. 
It  is  published  L.  D.  Ill,  1 10  i,  which  however  omits  the  scene  at  the 
top,  viz.,  below  the  winged  disk,  on  right  erased  figure,  on  the  left 
^mnratnthroned! 


i^  \. 


111 


ft^^      4_JI  0    I 

^  m 

Tor  the  rest   Mr.  Petrie's  copy  of  this  important  monument 

'•rely  confirms    that  of  Lepsius,  correcting   only    Y   -w  [o]  in 

"*^  4.     Beneath  the  tablet,  on  a  rock-face,  now  inaccessible  through 

^ient  quarrying,  are  giraffes,  deer,  etc.,  hit  no  camels,  and  a  canoe 

^'=«   Plate). 

-Ai  the  comer  near  the  river  are  several  small  tombs  filled  with 
'°"**<3  facing  north. 

3c  is  not  very  easy  to  fix  the  exact  position  of  the  ancient  town, 
^  there  are  no  mounds  of  rubbish,  but  I  think  it  must  have  been 
*l  this  comer  (opposite  the  grotto  of  Horemheb),  where  there  are  the 
"^^k  foundations  of  a  small  temple,  and  a  great  deal  of  pottery. 

The  shrine  of  Amenhotep  III"  is  deep  in  the  quarries  towards 
*"e  north  end.     It  stood  free,  cut  out  of  a  mass  of  living  rock  that 

•  Cf.  Rosell.  Mon.,  S.  HI,  p.  aiS- 
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had  been  left  in  a  conspicuous  place,  and  was  sculptured  on  all 
sides,  but  has  been  thrown  down.  It  was  apparently  surmounted 
by  a  colossal  hawk,  which  lies  amongst  the  fragments.  Near  it  are 
two  colossal  sphinxes  unfinished  (intended  for  transport  to  some 

other  place),  one  having  a  rude  graffito  on  the  haunch  with  (1  ^^^^  . 

The  two  tablets  of  Seti  I  are  close  together  (?)  at  the  entrance 
of  another  quarry  further  south,  a  narrow  wall  of  rock  having  been 
left  for  them.  They  are  high  up  and  in  bad  condition.  I  have 
reproduced  the  very  hasty  copy  only  in  order  to  draw  attention  to 
them.     PI.  ...     (P). 


The  four  plates  mentioned  in  the  text  will  be  issued  with 
the  next  number  of  the  Proceedings, 


The  next  Meeting  of  the  Society  will  be  held  at  9, 
Conduit  Street,  Hanover  Square,  W.,  on  Tuesday,  7th 
May,  1889,  at  8  p.m.,  when  the  following  Paper  will  be 
read : — 

Rev.    A.    Lowv: — "Jehovistic    and    Elohistic  Proper    Names" 
(postponed  from  the  last  Meeting). 
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NINETEENTH  SESSION,  1888-89. 


Seventh  Meetingy  ^th  May^  1889. 
P.  LE  PAGE  RENOUF,  Esq.,  President, 

IN  THE  CHAIR. 


•«;»^c^ 


The   following   Presents    were  announced,    and    thanks 
ordered  to  be  returned  to  the  Donors : — 

From  the  Author,  M.  G.  Maspero : — La  Mythologie  ^gyptienne. 
Les  travaux  de  MM.  Brugsch  et  Lanzone.     8vo.    1889.    Paris. 
Extrait  de  la  Revue  de  THistoire  des  Religions. 

From  the  Author,  Abraham  Coles,  M.D.,  LL.D. : — The  Micro- 
cosm and  other  Poems.     New  York.     8vo.     1881. 

From  the  Author,  Dr.  Paul  Haupt: — The  Dimensions  of  the 
Babylonian  Ark.     8vo. 

Reprint  Amer.  Joum.  of  Philology.     Vol.  IX,  No.  4. 

From  the  Author,  Dr.  Paul  Haupt: — Contributions  to  the 
History  of  Assyriology,  with  special  reference  to  the  works  of 
Sir  Henry  Rawlinson. 

Johns  Hopkins  University  Circulars.     Vol.  VIII,  No.   72. 
Baltimore.     April,  1889. 
[No.  Lxxxiv.]  23s  T 
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The  following  arrived,  unfortunately,  too  late  to  be  issued 
in  its  proper  place  {^Proceedings,  April),  and  has  now  been 
inserted  at  the  special  request  of  Mr.  Lowy. — W.  H.  R. 


On  the  Origin  of  the  Name  Dameshek  (Damascus). 

The  Rev.  A.  Lowy  made  a  few  observations  bearing  upon  an 
interesting  passage  in  Genesis.    In  the  commencement  of  chapter  xv 
of  that  book,  it  is  mentioned  that  Eliezer  of  Dameshek  (Damascus) 
is  the  ben  Meshek  (/>.,  Steward)  of  the  house.     It  would  thus  appear 
that  in  the  name  of  that  city  the  term  Meshek  has  a  special  significa- 
tion which  deserved  to  be  investigated.     In  Mr.  Lowy's  opinion  the 
full  name  of  Damascus  is  indicated  in  2  Chronicles,  where  it  is  spelt 
in  several  chapters  with  an   inserted  •^,  Darmeshek,      This  form 
admits  of  the  rendering  "  locality  of  Meshek.'^    The  last-mentioned 
term  signifies   "drink"   or   "watering."      The  acceptation  of  this 
meaning  is   justified  by  the    peculiar    topographical    position    of 
Damascus.     In  reaching  the  district  of  that  ancient  city,  travellers 
from  various  sides  have  to  traverse  a  barren  desert     The  sharply 
marked  oasis  of  Damascus  has  often  been  graphically  described  in 
Eastern  travels ;  the  front  legs  of  the  rider's  horse  or  camel  may  be 
already  on  the  fringe  of  the  meadow  land,  whilst  the  hind  legs  are 
still  on  the  arid  desert     The  abundance  of  water  in  Damascus  is 
pointed  out  in  the  Bible,  and  forms  the  great  characteristic  of  that 
region.     The  locality  for  "  refreshing  drink,"  Mashke,  is  the  greatest 
attraction  for  the  weary  wayfarer,  and  appears  to  be  suitably  ex- 
P'"'^sseci  by  Darmeshek.     The  elision  of  the  resh  occurs  in  several 
Wcbrevr  words  of  ancient  date,  such  as  Kiss^  (throne)  which  has  its 
^oipl^te  form  in  the  Chaldaic  Koursa.     A  seal,  Cho/an,  stands  in 
*eii  o^  Chorfan,  from  Charat,  to  engrave.     Several  other  Hebrew 
,  ^^i>X^s  bear  additional  evidence  to  the  assumption  that  Dameshek 
^  VxTtailment  of  Darmeshek. 
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The  praises  in  the  song  of  Moses,  "  Who  is  like  unto  thee,  O 
Lx>rci,  among  the  mighty  ?  "  find  a  kind  of  reiteration  in  the  name 
Michael  ("Who  is  like  unto  God?")  and  in  Michahu — shortened 
into  MiCHAH  ("Who  is  like  unto  Jehovah?"). 

A  complete  compendium  of  religious  belief  is  presented  to  our 
ol^servation  if  we  classify  the  proper  names  in  certain  categories, 
wHereby  the  sphere  of  Elohistic  and  Jehovistic  names  is  extended. 
For  I  have  now  to  point  out  some  of  the  peculiar  titles  which  are 
promiscuously  employed  as  synonymous  with  God  or  with  Jehovah. 
Such  titles  are.  Father  (aif),  Brother  (a/i),  in  the  sense  of  devoted 
friend ;  (*am)  sl  true  and  devoted  ally.     'Am  is  ordinarily  used  in 
the  sense  of  people ;   but  this  signification  is  utterly  inadmissible 
when  applied  to  a  proper  name.     Even  when  referring  to  the  name 
of  a  human  being,  'am  excludes  the  notion  of  having  anything  to  do 
with  people.    We  find,  for  example,  the  name  Ani'am,  which  signifies 
**  I  am  a  trusty  companion  ;  '*  but  it  could  never  have  conveyed  the 
absurd  notion  "  I  am  a  people."*    Further,  we  find  applied  to  the 
I^eity  the  titles  King  (MeUch)^  Rock  (Zur)^  and  Almighty  (Shaddai). 
The  last  mentioned  word  is  used  in  the  proper  name  Zurishaddai 
('*  The  Almighty  is  my  Rock  "),  and  'Amshadda'i.     Other  attributive 
epithets  occur  in  large  numbers;  but  I  will  only  cite  three:  Lofty 
(ram);  High  (kam) ;  and  Generous  (shua).    The  important  combin- 
ations arising  out  of  these  several  terms  are  (with  the  exclusion  of 
Shaddai)  set  forth  in  the  following  synoptical  Table  : — 


In  this  sense  *Am  is  connected  with  *Amith,  often  occurring  in  the  Bible, 

^  signifying  a  "friend,"  an  "associate,"  a  "fellow  man."      Incidently  may 

"^tioned  a  curious  interchange  of  meanings.      In  Hebrew  dod   signifies 

"uiclc  and  friend."     The  Arabic  ^Ic  **  uncle,"  reappears  in  Hebrew  in  the 

i^  nicntioned  significaUon  of  "  friend. " 
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INSCRIPTIONS  OF  NEBUCHADREZZAR  THE  GREAT. 


XL— THE    NIN-MA6    CYLINDERS. 

By  the  Rev.  C.  J.  Balu 

This  modern  Babylonian  text  is  inscribed  on  three  small  cylin- 
ders  registered  Rm.  676,   12042,  and  8  —  30,  respectively,  in  the 

Museum  collection.  The  text  is  identical  in  each,  the  only  difference 
that  I  have  noticed  even  of  orthography  being  that  in  CoL  I,  12  the 
second  cylinder  has  ka-dimmer-ra-ki  instead  of  ba-bi-lam-Ki.  The 
writing  is  in  a  bold,  clear  hand,  and  presents  no  difficulty  even  to  an 
inexperienced  reader.  I  have  to  thank  Mr.  T.  G.  Pinches  for  placing 
at  my  disposal  copies  of  two  other  cylinders  of  the  same  class,  which 
were  offered  for  sale  in  this  country  some  years  ago,  and  have  since 
found  their  way  to  America.  They  present  several  interesting 
variants,  which  will  be  found  noted  below,  p.  251.  So  far  as  I  know, 
the  text  as  here  given  is  the  first  correct  copy  of  this  inscription 
that  has  been  published.  The  Museum  possesses,  besides,  five  casts 
of  cylinders  with  the  same  inscription.  They  are  numbered,  7—26, 
7—26,  II  Y  10,  7  Y  ^6>  ^^^  121 19.  All  five  appear  to  be 
copies  of  the  same  original,  the  second  being  a  very  clumsy  attempt, 
with  one  line  upside  down  !  Their  variants  are:  I,  10,  ru-ba-a-ti; 
I,  12,  ka-dimmer-ra-ki;  II,  i,  ^TT  -^  Tr  ~  ^^^^'  (P^^r.);  II, 9^ 
da-am-ga-tu-u-a ;  II,  16,  ki-ri-bi-it. 

Column  I. 

H  .4  :=; -n  "eT  t^  ^-n -IT<!  ^  tM  tt=TT 
t^        tii^        -T        W.        4feT 

5  n  -4  "m 

n         ^4         -T         tS^B         -XXL 
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.4    H 
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T?          "EyKT 
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.4      Tl 

B^      4      J^ 
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'!=W              >HtWwJ 
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c  1  f  r  T 
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:^t4     - 

■«4       »^ 

:et4 

Column  II. 

m 

sJfr          >^¥=.          ^ET 

T^ET-^ 

5:? 

l^U 

B 

-^> 

(Column  II,  Third  Cylinder.) 
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HoMMEL,  V.  K.  489).  We  have  perhaps  to  establish  i((tTjiu  in 
Babylonish-Assyrian  (c/.  Jensen,  p.  21  of  this  volume);  a-ta-lum  and 
l-ti-ii  would  then  be  successive  formations  (Fortbildungen)  of  the 
root  TtOt^  existing  in  the  Babylonish-Assyrian  linguistic  consciousness 
(Sprachgefiihl)/'  All  this  is  much  above  me  ;  but  perhaps  the  reader 
will  appreciate  its  bearing  upon  the  text  better  than  I  do. 

18.  usaShirSa:  Dr.  Bezold :  'errichtete  ich  sie/  *I  erected  it' 
(/>.,  *her  mighty  dwelling/  1.  15);  but  it  is  clear  from  the  other 
passages  of  Nebuchadrezzar  to  which  he  refers,  that  the  term  is  not 
to  be  compared  with  ^^ij^-,  r»**>  ^ut  with  IHO :  see  E.I.H.  V,  37, 
note. 

Column  IL 

I.  epir,  V.  edir ;  a  shortened  plural,  =  ^r/zW,  for  which  we  also  find 
the  plur.  eprati  (JTTVi^V^,  That  epir  is  plural  is  evident  from  its 
adj.  dlfitim^  1.  20 ;  and  the  variant  given  above.     So  itm  ruqutim. 

Ki-DAM  V.  Ki-i-DAM,  is,  I  think,  to  be  explained  by  Yi\'=-irfitu^  and 
HKW  —  aUatUy  "woman,"  "wife."  Perhaps  it  should  be  reversed  in 
transcription,  and  read  DAM-Ki=Aai'it^,  Davki-na  (like  zu-ab,  abzu). 
Epir  DAMKI  ellfitim  is  thus  simply  a  pompous  expression  like 
ina  irat  ki^allam. 

Dr.  Bezold  regards  kidam  as  an  ideogram,  which  he  transcribes 
kidanim  (with  a  query),  but  does  not  venture  to  translate.  He  cites 
Ncrigl.,  II,  20,  i?ta  Ubbi  ana  ki-^^^^-a-nim  ekalli^  in  support  of 
his  view.  But  would  he  argue  that  mtt'^^^^-ah-hi-id  is  an  ideogram 
with  a  phonetic  complement?  (See  Proceedings^  April  1889,  P-  201, 
note  to  line  19).    Clearly  '^ETT  sometimes =^tf  in  these  inscriptions. 

3.  kirbaia :  the  inside  of  the  wall,  which  consisted,  as  often,  of 
a  shell  of  kiln  brick  filled  in  with  earth.  Kirbu  is  as  much  a  sub- 
stantive here  as  ^TO  in  Gen.  xli,  21. 

6.  rumniti :  adj.,  fcm.  oi  rimtnti. 

9.  damgaitia :  fem.  plur.  of  damqu^  with  suff.  The  long  — u  \s 
due  to  the  accent. 

12.  ntbbiSi :  pael  imperat.  2  sing.  f.  of  rapdSu.  Abp.  I,  29, 
kimtu  urappiUt,  "  (the  place  where  my  father)  ....  extended,  />., 
increased  the  family." 

Dr.  Bezold  :  *  ru-ub-bi  panim  (?  ?)  den  hehren,  dem  Antlitz  (?) ' 
and  in  the  next  line  for  zirim  *dem  erhabenen  !'     The  word  is  ob- 
viously ziru  =  jnT  ;  zh'V**  being  mimmated  (like  rabi^  and  mahri'^] 
Proceedings^  April  1889,  p.  216,  note  ad  init), 
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14.  fundili:  Suddili^  pael  imperat  2  sing.  f.  oi  Sadalu^  a  synonym 
>r  iTijpaiu^  latiis  esse ;  with  dissimilation  of  the  doubled  letter.  In 
B-T.H.,  VIII,  12,  35,  iundulu^  iundulam^  should  be  read  ;  the  former 
:=rla.tus,  amplus,  the  latter,  ad  faciendam  amplam  (sedem  regiam). 

Dr.  Bezold  takes  iu  as  an  ideogram  ( =  Qatu  (?) ),  and  misreads 
P^y  un^  as  Jplf  ^,  thus  getting  a  supposed  word  f-di(ti)-li.  From 
this  point  to  the  end  he  transcribes  and  translates  thus  : 

Qitu  (?)  i-di(ti)-li 
Die  machtige  Hand  (?) 

NA-AN-NA-BI  (?) 

ihrer  Hoh  (Gott-  ?)heit  (?) 
i-na  ki-ir-bi-it  ar  (?)-hi-[i-f  J 
auf  meinem  Pfade  (?) 
§a-al-mi-i§ 
wohlbehalten 
§u-tl-§i-ri  u§-tf-§ir  it-ti 
lenkt  mich. 

"  The  mighty  hand  of  her  Highness  (Godhead)  upon  my  path 
safely  directeth  me." 

^ut  nannabi  =  na'nabu  is  not  an  Accadian  word.     For  the  root, 

^5  R  20,  49  sq,  e-f. 

un-nu-bu 
u§-§u-bu. 

♦Vith  the  former  term,  which  seems  to  mean  "to  shoot,"  or  "sprout," 

^•^V  "branch,"  Ezek.  xvii,  8  (Dan.  iv,  18,  Chald.),  and  j^ilc, 

'    ^o  pasture  cattle   upon  fresh  (ungrazed)  herbage";  ^l^iJ^. 

^"^    first"  of  a  thing,  chiefly  of  youth,  plants,  or  herbage,  with 

*^^^3.tter,  3toy  "tender  herb";    j^^^.t-  "to  produce  fresh  green 

^^    line  16,   Dr.   Bezold  has  misread  4^^  for  '►^y^-,  and  found 

^"C  ftnal  sign  g»^   *  undeutlich,'  which  was  not  my   experience ; 

^^^^   in  the  last  line  he  has  mistaken  ^^f  for  ^f,  and  ^^f^ 

lot  ^1  ^^I^-      How   SuteSiri   uUeUr   itti  could    mean    "  lenkt 

"^^"  or,  indeed,  anything  else,  I  do  not  pretend  to  understand. 

^^.  kirbit:  I  have  not  met  this  word  elsewhere.     It  is  re'atei  to 
«rjtf,  ^>/A  ^  mihrit  to  mihru.  mihir, 

i^.  /aliffi:  "birth,"  "child-bearing";  from  a/(u/u.  2  R.  47,  10, 
c-^  ta-su-uh-tu  =  ta-lit-tu.  Clearly  nin-ma6  was  the  Babylonian 
ttohyia-Lucina. 
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take  AST  MA  for  the  tribunal,  but  not  for  the  worldly  tribunal,  which 

is  called   ci'^^  Jl^P  lllQl)'^^^^  ^^^  ^^^^'  -^*^^- 

Dev^ria,  p.  90),  but  for  a  kind  of  tribunal  after  death,  which 
undoubtedly  was  the  temple  of  Deir  el  Medina,  whose  pictures  show 
the  scenes  of  the  last  judgment.     Therefore  the   sotem  a§,  the 

scribes,  and  the  other  functionaries  of  the   n         1)  ast  ma  were 

mostly  buried  in  the  neighbourhood  of  this  temple.  Of  the  tombs 
still  remaining  there.  Dr.  Wiedemann  has  given  a  catalogue,  Proc, 
Soc,  Bib.  Arch,,  VIII,  p.  225  ff.  Besides  the  sotem  a§,  the 
assessors  of  that  tribunal,  whose  names  are  in  the  majority,  and  who 
had  a  president  F=q  hir  sotem  a§u,  we  find  in  Prof.  Masp^ro's 

paper  "^^  /v>aa/vv  ^         uar   en   Ketu,   chiefs  of  the  workmen, 
^    ^  ^    TEN,  inspectors,  Vj  J  ij™'  kvn  en  sesu,  portiers, 


/WwVNA 


t'eta,  commanders  of  the  ast  ma,  but  also  scribes,  one  of  whom 
was  Khai,  and  also  Buteha-amon,  whose  sarcophagus  is  at  Turin, 
and  contains  the  ritual  texts,  published  and  translated  by  Prof 
Schiaparelli. 

2,  3.  On  the  landing  place  of  the  Escalier  d'honneur  du  Palais, 
on  both  sides  are  placed  two  statues  of  Sekhet,  probably  from  the 
temple  of  Mut,  like  the  many  other  Sekhet  statues  in  the  museums 
of  Paris,  London,  Berlin,  Turin,  &c.  Each  of  these  Sekhet  statues 
has  a  different  qualification.  I  quote  some  from  the  British 
Museum : — 

>    ^    S       head  of  the  force. 

=5 


c^^  .^=<    «,      shooting  the  hearts. 

\       M  fl  11  III       slaying  the  Anu. 
Some  contain  places  of  worship  of  Sekhet : 
one  at  the  Louvre,  A.  3  v  ^'^^^- 


^^  •Mill 

one  at  the  Vatican,  138  ^^  I  J\  (Brugsch,  Geog,^  I,  280). 

another  at  the  same  place,  1 1 7  ^  D  ^^.  1  y^®- 
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The  following  letter  has  been  forwarded  to  me  by  Prof. 
Sayce  for  insertion  in  the  Proceedings,  Absence  from  England 
prevented  an  earlier  communication,  but  Prof  Sayce  refers  to 
the  Journal  of  Transactions  of  the  Victoria  Institute  (Vol.  XX 1 1, 
pp.  I11-112)  for  his  defence  of  his  explanation  of  the  names 
Yaquab-el,  Iseph-el,  &c.,  which  has  just  been  issued. 

W.  H.  R. 

Oxford,  May^^  1889. 
My  Dear  Sayce, 

You  were  good  enough  to  quote  my  name  in  reference  to 

the  translation  of  Yaqob-el,  "Jacob  is  EL"     It  is  certain  that  the 

names  of  Eliyahu,  Yoel  mean  "  El  is  Yahu,"  "  Yeho  is  EL"    In 

El-dad  and  Bil-dad,  and  perhaps  also  in  Hadad-Rimmon,*  we  see 

the  names  of  two  divinities  conjoined  and  used  as  the  names  of 

men.    Why  should  it  not  be  the  same  in  the  case  of  Yaqob-el  and 

Yizhaq^l  ?    Yizhaq  is  evidently  a  divinity  in  Amos  vii,  9,  a  tribal 

god,  which  Jacob  may  be  also — perhaps  the  divinity  of  the  mountain 

Halaq  as  Esau  was  the  divinity  of  the  mountain  Seir.     Jacob  is 

<=*d  p^  'Cr^M  in  opposition  to  Esau  -^ytt^  tlTM.  The  story  is 
a  fragment  of  Edomite  folklore,  just  as  that  of  Cain  is  of  Kenite 
fdklore,  that  of  Abraham  and  Laban  of  Aramaic  folklore,  that  of 
Hagar  of  Ishmaelito-Yoktanid  folklore,  that  of  Joseph  of  Egyptian 
folklore,  and  those  of  the  Creation  and  Deluge  of  Assyrian  folklore, 
all  of  which  were  skilfully  pieced  together  by  a  redactor  of  Genesis. 
The  last  word  on  the  Book  of  Genesis  is  not  yet  said. 

Yours  faithfulty, 

A.  Neubauer. 


Remarks. 

24/A  May^  1S89. 

The  sole  question  at  issue  is,  what  is  the  true  grammatical 
roeaning  of  such  words  as  *  Jacob-el,'  *  Joseph-el'?  Do  they  mean 
*  Jacob  the  God,' '  Joseph  the  God '  ? 

*  The  name  of  Hadad-Rimmon  is  parallel  to  that  of  the  Assyrian  king  Samsi- 
^^num  or  Samas-Rimiaon,  **thc  Sun-god  is  Rimmon."    [A.  H.  S.] 
7  283  V 
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I  fir  in  dse  words  of  Edward  Mefo;  who  is  stongdj  lefened  to 

2S  an  adverse  anrhnritT,  xbat  tiat  mtwdi  «fr  ir  i^  dossed  with  the 

r€fy  mmmerims  mxMus  €f  tm  OLi  Test^tmaii  wf  ifc  ftwm  ^tfa?l/^  (y^ 

In  many  ;rnw.»yir^  dse  Drvine  name  wiiicli  was  die  snbiect  of  the 
verb  has  been  dropped,  bet  (to  qcoce  the  same  authotity)  "die 

E^ennamen  dieser  Form  (TTS^)  snd  diuciiwcg  leme  Imperfecta 
anrh  der  Bedentcmg  nach.' 

This  b  no  nev-£ic^ed  doctrine,  it  is  as  old  as  H^»ev  Grammar 
itself:  nor  is  it  obsolete  or  exploded.  If  it  is  mitme,  all  the  Hebrew 
dictxooanes  down  to  the  List  edidon  of  Gesenios^  recently  poblished 
by  Professors  MdhLui  and  Volck  widi  die  co-operation  of  Professor 
D.  H.  MuIIer,  hare  to  be  gairded  against. 

Dr.  Neubatier's  in^tancys  belong  to  other  formations  and  are 
therefore  not  to  the  point,  even  M  we  grant  that  his  interpretations  of 
Eliyahn,  Yoel,*  Odad  and  Bildad  are  correct.  But  other  interpre- 
tations, at  least  as  probable,  are  currenL  Only  last  year  Noldeke, 
when  reviewing  Baethgen,  gave  qoite  a  dififerent  explanation  of 
Bildad  and  Eldad 

With  all  my  respect  for  Dr.  Xeubaner's  knowledge  of  the  Hebrew 
language,  I  camiot  admit  his  inference  from  Amos  vii,  9. 

**  The  high  pbces  of  Isaac  shall  be  desolate. 
And  the  sancnianes  of  Israel  shall  be  laid  waste.'' 

Here  we  have  one  of  the  parallelisms  so  frequent  in  HelHew 
poetr}-.  The  same  thought  is  expressed  in  different  images  :  *  Isaac  * 
and  *  Israel '  are  merely  equi\*alent  personifications  of  the  same  land 
and  people.  And  so  they  were  imderstood  by  the  priest  of  Bethel 
and  by  the  prophet  himself,  who  in  the  i6th  verse  uses  the  expression 
"  the  house  of  Isaac  "  as  the  equivalent  of  *  Israel' 

This  is  the  interpretation  of  GeseniuSy  Ewald,  and  schoLirs  in 
general 

I  was  not  aware  till  an  hour  ago  that  as  far  hack  as  last  August 
Professor  Sayce  had  taken  offence  at  a  passage  of  mine  which  had  no 
reference  to  himself  or  indeed  to  any  definite  person.     He  says, 

*  On  this  word  see  Nestle,  Die  IsraelUischen  Eigettnamm^  p.  86.  Why  may 
not  Eliyahu  mean  *  Yahu  is  my  God,*  just  as  Elihu  means  *  He  is  my  God '  ?  "  cl 
iroplique  une  affinnation  de  monotheisme."    I  am  purposely  quoting  M.  Renan. 
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"that  the  last  syllable  in  the  names  represents  the  Semitic  el  has 
been   believed   by   Waldemar   Schmidt,    Groff,    Renan,    Noldeke, 

Edward  Meyer,  and  others. I  am  therefore  well  content  to 

be  regarded  along  with  him  (Ed.  Meyer)  and  the  other  eminent 
authorities  I  have  named  as  *no  true  scholar.*"* 

In  the  passage  of  mine  which  is  here  referred  to  I  never  dreamed 
of  alluding  to  any  person  or  persons  in  particular.  I  meant  to 
caution  non-Egyptologists  against  accepting  as  demonstrated  facts 
conclusions  for  which  the  best  Egyptologists  can  only  produce 
evidence  of  a  highly  probable  character.  The  *  no  true  scholar,*  as 
I  wrote  it,  could  only  apply  to  an  Egyptologist,  and  I  certainly  had 
none  m  view.  The  next  paragraph  unluckily  concerned  Professor 
Sayce,  but  it  introduced  a  new  topic. 

P.  LE  Page  Renouf. 


Journal  of  Transactions  of  Victoria  Institute,  Vol.  xxii,  No.  86,  p.  iii. 
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The  next  Meeting  of  the  Society  will  be  held  at  9, 
Conduit  Street,  Hanover  Square,  W.,  on  Tuesday,  4th  June, 
1889,  at  8  p.m.,  when  the  following  Papers  will  be  read: — 

Rev.  G.  W.  Collins: — "•Ashtoreth  and  the  'Ashera." 


r 
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cette  ^tude  comparative  des  textes  avec  les  monuments,  que  Ton  peut 
consid^rer  comme  trbs  probable  les  sens 


^1' 


Rout 


^HHq§.*^^{|I|^.  RouiT 


TIHIHIP 

CD ,  uuiiiii  Aa 


SIT 


G  ^  i  ^  *^  Gamhou 


Fausse  portCy  stile  en  forme 
de  portey 

Baify  cadre^  chambranle 
d^une  porte 

Couverchy  herse^  d'une  ma- 
ni^re  g^n^rale,  tout  bloc 
qui  bouche  une  baie  de 
porte. 

Soubassementy  socle  ;  seuiL 

Blocs  formant  le  champ 
d'une  stHe  en  forme  de 
fausse  porte. 


Les  deux  premiers  mots  semblent  etre  des  doublets,  dont  chacun 
s'est  sp^cialis^  dans  un  sens  diff<^rent,  mais  qui  tous  deux  se  rattachent 
2i     I      Ro,  bouche^  porte. 

Paris,  //  28  Maiy  1889. 
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THE  GREEK  GRAFFITI  OF  ABYDOS. 


Queen's  College,  Oxford, 

Mt^  21, 1889. 
Dear  Mil  Rylands, 


In  the  Proceedings  of  this  Society  for  May,  1888,  I 
under  reservation  my  imperfect  copies  of  certain  interesting  tx-'Nioi 
in  honour  of  the  god  Besa,  in  default  of  anything  better  (pp.  384— 
386).  This  winter  I  paid  a  hasty  visit  to  Abydos,  chiefly  with  the 
object  of  obtaining  better  copies  of  these  texts,  and  though  the  light 
was  not  very  favourable  at  the  time  I  was  there,  I  am  now  able  to 
correct  my  former  copies  in  several  important  particulars.  My  new 
copies  are  as  follows  : — 

III.  To*/  Kvptov  ^"qtrav  firjBi^  avaXi'^aTii}  eir  af^oBw  to  TrpwrKtri^j^ 
BTjffaviou  Biftra  Ti/toOeov  avvTr^iov  {sic)  ainov  ca<  hitvjumw 
t{sic)  viu^v\  ainov  xal  ^a\a  (?)  ical  Owpiwvo^t  rapa  tw  nplm 
Oetv  Bi/<ra. 

**  The  lord  Besa !  Let  no  one  expunge,  for  good  lud, 
the  act  of  worship  of  Besauios  the  son  of  Besa,  of  Timo- 
theos  his  companion  and  his  two  sons,  and  of  Salas  (?)  and 
of  Thorion,  to  the  lord  god  Besa," 

The  following  inscription  serves  to  show  that  the  introductory 
words  are  not  governed  by  /ii/^e/v  a7roX€«Y^oTw,  "  let  no  one  expunge 
(the  name  of)  the  god  Besa.     For  good  luck  is  the  act,  &c" 

IV.  Tov  Kvpiov  BijaaV  [to  irp^oaKvvrifia  'Apoin(?)6ju.ov  lH?)€»nreQ) 
Kavop.ov  .  .  iroXiTov  avv  to<9  0^6X0019  Tairwmo^  •  . . .  vwOov  Ka\ 
\(?)ripfj'rt  \\irapfj<rt[o]f  Kai  .  .  Ta7rw/A(?)^{sic)o  teal  t//  7*;vat«[i] 
Ta7ra'[/iiov]  Kai  QaTpio[y]  xal  llapov^  Kai  'Atw[to]**  0<XTaTo[v]. 

"  The  lord  Besa  !  The  act  of  worship  of  Arutomos  the 
son  of  Khenpekanomos  (?),  a  citizen,  with  the  brothers  of 
Tapomis  the  son  of .  .  yothos  and  with  Kheretis  the  son  of 
Aparesis  and  with  Tapo .  .  .,  and  with  the  wife  of  Tapomis 
and  with  Thatriog  and  Parous  and  Atios :  the  (god)  most 
beloved  ! " 
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V,  r....I.A  ..H....I  \prf(rfiocov  (?)  .  ,  xal  *Ar€Vff7ov  Kai 
£<.Xi/9  olKovfi€v(^oi)  fiafnvpovfievou  ovpaviov  Oeov  [BiyiraK 
€]^<<ra[/i€v].  To  TTpoffKVvtjfia  *H/>a/icXc/ [^]oi/  Mci'c/iei^.  cXitov 
ifiwopov  vapa  tw  ©[e]*^  Kvpi\(a  Bi/<ra]  Ka\  [tJi^v  ffVfiplov  fxotr 
f'H^a]icX€<o9  Koi  7WV  reicvwv  fiov  'Apovfittvpo^  *0\v/i7riovtKov 
Kat  *Qptivt/09  Kal  TnXjyTOv  xal  KatrvXov  [rov  'yJXvicin-aTo?  (stc) 
o(?)  Ktu  B'qffotrroi, 

" Khresmodo  .  .  and  Ateuston  and  the  inhabi- 
tants of .  . .  we  have  feared  the  heavenly  god  Besa  to  whom 
we  bear  witness.  The  act  of  worship  of  Herakleides 
Menemen  .  .  .,  a  merchant,  to  the  god  the  lord  Besa,  and 
of  my  wife  Herakleia  and  of  my  children  Anubion  Olym- 
pionikos  and  Orion  and  Tales  and  Kasylos  my  favourite 
and  Besous." 

It  is  interesting  to  find  the  Greek  name  of  Olympionikos  attached 
to  the  semi-"  barbarous  "  name  of  Anubion. 

The  Comte  de  Baillet,  a  member  of  the  French  Archaeological 
School  at  Cairo,  has  been  passing  some  weeks  this  winter  at  Abydos, 
where  he  has  been  taking  photographs  and  squeezes  of  the  Greek 
inscriptions.  Scholars,  consequently,  will  before  long  have  facsimiles 
of  these  interesting  texts  placed  in  their  hands. 

A.  H.  Sayce. 
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INSCRIPTIONS    OF    NEBUCHADREZZAR    THE   GREAT. 


Two  Passages  of  Cylinder  85,  4-30,  i. 

{Procudings^  March*  1889). 

By    the    Rev.   C.   J.   Ball. 

The  passage  I,  38-43,  runs  thus : — 

e-temen-ana-ki  zi-ku-ra-at  ka-dimmer-ra-ki 
e-ur-me-imina-ana-ki  zi-ku-ra-at  bar-sib-ki 
bi-ti-ik-§i-na  ka-la-mu  i-na  ku-up-ri  u  a-gur-ri 
e-pu-u§  u-§a-ak-li-il-ma 
ki-i^-^i  el-lu  ma-a§-ta-ku  ta-ak-ni-e 
i-na  a-gur-ri  na-za-gin  el-li-tim  i-na  ri-e-§a-a-§i-na  na-am-ri-iS 
e-pu-u§. 

•*  Etcmenanaki^  the  tower  of  Babylon^ 
Euriminanaki,  the  tower  of  Borsippn^ 
The  work  of  them  entire ^  with  bitumen  and  kiln-brick 
I  made ^  completed^  and 

The  glorious  sanctuary^  the  chamber  of  the  bed  (f)^ 
With  kiln-brick  (and)  gleaming  marble^  on  the  top  of  them 
splendidly  I  made,^^ 
maStaku,  "  chamber,"  "  sleeping-chamber,"  pjl^^ ;  Heb.  siluit,  quievit, 
se  composuit,  Jonah  i,  11,  12.     Herodotus  informs  us  that  on  the 
top  of  the  solid  tower  {nvp-(o^  tncpeos)  of  the  temple  of  Belus  there 
was  a  large  sanctuar)',  and  within  it  a  great  bed  well-furnished,  and 
beside  it  a  golden  table.     The  priests  asserted  that  the  god  himself 
was  in  the  habit  of  visiting  the  temple  and  reposing  on  the  bed 
{afiiravc(rOai  tVi  rij^  A:X/i/»yv).     I  take  kiffu  to  be  the  haram  or  holy- 
place  marked  off  from  profane  intrusion  (ySp,  praecidit,  abscidit>- 
Herodotus  tells  us  that  no  man  might  pass  the  night  in  the  sacred 
chamber,  but  only  the  woman  of  the  god's  choice  (Hdt  i,  181, 182^ 
Qi((u  and  maUaku  occur  together,  5  R.  38,  Obv.  2,  14,  15  : 

tAl:%c:  perhaps  taqn^^  "ministration,"  XciTov/>7m :  %/  rT2p;  ^ 
V'thiopic  4*^p  \  which  in  III.  means  ministrare  Deo,  sacra  cura^ 
\<\\\  \\\  lv.LH.  3,  6,  hurapi  namri  ti-ik-ni*^  melammi  uSalbiisu  shoi^^' 
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i-na  ku-ufhri  u  a-gur-ri  ki-ir-ba-Su  u-Se-bi-iS 

I  §u§§u  am-ma-at  ap-pa  da-lum  a-na  ut-kip-nun-ki  ak-zu-ur-nia 

na-ba-lam  ab-§i-im-ma 

i-§i-id-sa  i-na  i-ra-at  ki-gal-lam 
20  mi-bi-ra-at  mi-e 

i-na  ku-up-ri  u  a-gur-ri  u-§a-ar-Si-id-ma 

ri-e-§i-§u  ul-la-am-ma  it-ti  e-gal  u-ra-ad-di-ma 

i-na  ku-up-ri  u  a-gur-ri 

u-2a-ak-ki-ir-§a  J)u-ur-sa-ni-iS 
25  giS-erin  da-lum-tim  a-na  zu-lu-li-Sa  u-Sa-at-at-ri-ig 

giS-gal  gi§-gal  giS-erin  ta-afe-lu-up-ti  zabar 

a§-ku-up-pi  u  nu-ku-§e-e  bi-ti-iq  e-ri-i 

e-ma  ka-ka-§a  e-ir-te-it-ti 

e  §a-a-tim  d.  na-bi-ura-ku-du-ur-ri-u-gu-ur  li-ib-Iu-ut 
30  lu-la-ab-bi-ir  za-ni-in  e-sag-illa  a-na  §u-mi-§u  am-bi 

Translation, 

1 2  Hard  by  the  wall  of  kiln-brick^  facing  the  north, 

A  palace  for  the  protection  of  Babylon  to  build 

I  made  up  my  mind ;  and 
15-^  palace  over  against  the  pala£e  of  Kadimerra 

With  bitumen  and  kiln-brick  within  it  I  caused  to  be  fnade. 

Sixty  cubits  {long)  I  built  the  great  front  toward  Sippata,  and 

I  set  up  a  nabalu,  and 

Its  foundation  in  the  bosom  of  broad  earthy 
20  Over  against  the  waters^ 

With  bitumen  and  kiln-brick  I  laid. 

Its  head  I  reared^  and  with  the  palace  I  joined  it,  and 

With  bitumen  and  kiln-brick 

I  made  it  high  as  the  wooded  hills, 
25  Huge  cedars  for  the  roofing  of  it  I  laid  on  in  raws  ; 

Doors  of  cedar  with  a  plating  of  copper. 

Thresholds  and  hinges  of  bronze-work. 

In  its  gates  I  set  up. 

That  house  ^^Nabukudurufur-liblut-lulabbir-zanin- 
30  Esagilla^^*  for  the  name  of  it  I  called. 

14.  libba  ubld:  "  I  brought  the  heart" ;  ubila,  ubil,  aor.  or  impf. 
I,  I,  of  abctlu,  ^nv  Heb.  h^":^ ;  like  ulid,  "  I  begot"  Cf,  the  phrase 
27  D'^ti^,  Mai.  ii,  2  ;  also  Exod.  xxxv,  21 ;  Deut.  xxiv,  15. 

*  "  May  Nebuchadrezzar  live  !    May  the  Replenisher  of  Esagilla  live  long ! " 
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8.  sa  pi-te-su 

(which  comes)  frwn    his  open  (mouth) 


9.       sarri 

bili-ya         a-na         mati-su 

of  the  king 

my  lord^        far       his  country 

10.  gab-bu 

damqu 

all  is 

fortunate 

II.  ma-rab 

ma-rab 

very 

exceedinf^ly 

The  revecae  of  die  taUet  is  blaiilL 

Notes. 

2.  Ki dhema  is  literally  ''according  to  information,'*  but  iktm is 
technically  used  in  the  sense  of  a  "letter." 

3.  Atma,  "  I  speak,"  from  tamii.  The  first  character  is  tjsnally 
written  correctly,  but  in  one  or  two  instances  has  been  formed  like 
umy  as  if  the  scribe  had  confounded  the  word  with  umma^  ^thus." 

4.  For  the  expression  arcui  kitte  see  my  last  Paper  {Proceedings^ 
June,  1888,  p.  493). 

7.  The  transliteration  gabbi^  "all,"  is  preferable  to  qabbi^  "words." 

8.  The  scribe  has  omitted  //,  "  mouth."    For  the  expression  see 
my  last  Paper  (p.  492).* 

IL 

A  large  tablet  of  grey  clay ;  uninjured ;  the  wtiting  cleftr. 

T.  ana      d.p.      sar-ri         bili-ya 
To  the  king     my  lord 

2.  ki  dhe-ma         at-ma 
by  letter         I  speaky 

3.  D.p.      Sa-mu-  D.p.  IM  D.p.  UM 
(I)       Samu-Addu            the  Governor 

4.  D.p.  Sa-am-khu-na 
of  the  city      of  Samkhuna  ; 

5.  a-na         sepi      d.p.      sar-ri-ya 
at  the  feet        of  my  king 

*  Dr.  Winckler  ingeniously  proposes  to  read  *^|*"  as  ma^  so  that  a-pi-ie  would 
be  a-tna-te^  **  words,"  but  in  this  passage  I  could  see  no  trace  of  a. 
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3.  ixp.       ^-me  at  ma      d.p.      Pu-d.p.-im 

Aoimr,  I  speak      (/)        Fu-Addi 

4.  arad'ka  nisa  sa      all  Pi-taz-xa-Ki 
tky  scrvaHty     a  motive    of  the  cUy  of       Pitaxxa  ; 

5.  a-na  11     sepi  sarri  bOi-ya 

at     ike  two  feet     of  the  king     my  lard, 

6.  ili>ja        D.P.     Samsi-ya      d.p.-     Samsu 
my  gods,      my      Sun-god,       the      Smn-god 

7.  sa  is-tu         D.P.     yu-me         lu-u 
who  (rises)    from        the  divine  day,       indeed 

8.  is4a-kha-khi-m  vil       su 
one  has  made  me  bow        7     Hwus 

9.  a      vu.      TA-na         tsi-ni>ma 
and     7       times:      both  supreme 

10.  u        ka-ba-tu-ma 

and  tUso  glorious  {is  he\ 

11.  e-nu-ma         abil  na-za-ni  a-sar 
At  this  time      the  guardian  {s)  of  the  place 

12.  sarri  bili       d,p.   Samsi-ya    d.p.     Samsu 
of  the  king  the  lord,    my    Sun-god,     the    Sun-god 

13.  [sa]  is-tu  ili  ^-me 
u*ho  rises    from     the  gods    of  heaven 

14.  ...     a-me      amili     ur 

the  men 


•  • 


«...•..             wrm^       rwm 

>«  WW               «•••••••• 

Reverse, 

u 

•  •  « 

•     ■     • 

ak 

•     •     • 

us-si-ir-ti 

the  direction 

a-na          [sarri] 

bil-ya           ili-ya 

for         the  king 

my  lord^      my  gods^ 

D.P.         Samsu 

sa          ili          yu-[me] 

tlie        Sun-god 

of     the  gods      of  day. 
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Notes. 

I.  A  comparison  with  other  tablets  makes  it  clear  that  althoc^ 
the  plural  i/r*,  "gods,"  is  used  here,  the  epithet  applies  to  the 
Pharaoh.  Cp.  the  use  of  the  plmal  Elohim  for  the  sTr.vr:Lir  in  ihe 
O.T. 

3.  In  other  tablets  (as  in  line  7)  we  find  yuwu^  ^  day."  instead  ct 
iame,  "heaven."    With  Pu-Addi,  "the  mouth  of  HadotL"  cccipare 

the  Biblical  names  73^  (Gen.  xxi,  22)  and  Ji  C  "S,    Nunb.  it?. 
7  ;  I  Sam.  i,  3). 

4.  The  second  character  in  the  name  of  the  city  n::iy  ilio  *>= 
read  ur  and  lik.  It  is  also  possible  that  the  scnbe  niiy  r-ive  =-^- 
written  it  for  iby  in  which  case  the  name  will  be  Pibza. 

8.  Istakhakh^  written  istikkakh  in  the  next  tablet,  is  the  B;bLr-i. 

rnnntwi  (ps.  xiii,  5, 6,  &c.). 

9.  TA-na  is  to  be  read  mina. 

With  the  language  of  this  tablet  we  may  con^^are  *sj*z  of  v--: 
letter  of  Pitya  of  Ashkelon,  published  by  Dr.  Winckler. 


IV. 

Tablet  of  coarse  grey  clay,  well  preserved. 

1.  a-na      [sarri]        bili-ya      d.p    Samsu 

To      the  king    my  lord^     the  Sun-god 

2.  sa  is-tu  D.p.   sa-me 
who  {rises)    from      the  divine  heaven^ 

3.  at-ma    d.p.   Su-ma-an-di 
/  speak     (/)      Sumandi 

4.  arad-ka  ip-ri         sa 
thy  servant^     the  dust     of 

5.  II    sepi-ka      a-na     ii  sepi 
thy  two  feet ;      at      the  fut 

6.  sar-ri-ya  ili-jra 
of  my  king^       my  gods^ 


7.  D.P.     Samsi-ya 

my     Sun-godj 

8.  is-tu  D.P. 
{rises)  from   the 


D.p.      Samsu  ^ 

the      SunKod        ^f'^ 

yu-me-i 
divine  day^ 
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9.    VII     SU  U        VII     TA-A-AN 

7  times      and     7       times 

10.  is-ti-kha-khi-in  ka-bad4aL-iiia 
one  has  made  me  b&w:      thou  0rt  bath  gtofiams 

11.  u       tsi-ru-ta 
and    supreme, 

12.  D.p.  Kha-an-ya      sa-par 

Khanya         send 

13.  sar-ni        bili-ya      d.p.    Samsu 
O  king    my  lord^      the    Sun-god 

14.  is-tu  D.p.      yu-me      a-na    ya-si 
(rising)  from     the   divine  day^     to   me, 

15.  u     a-nu-ma      is-ti-me 
And     now       has  heard 

1 6.  [a]-ma-tu  (?)        sami  bili-(ya) 

the  report  the  king       my  lord; 

17.  u     a-nu-ma  ba-ad  . .  . 

and  now      {I  have  brought  t) 

18.  [ii]i  c      alpi       u 
(3)00      oxen     and 

19.    D.p.      TUR-RAK-MES        U 

the   girls        and 

20.  tag-la-ma-at 
the  votive  offerings^ 

21.  sarni        bili-ya,      d.p.     Samsu 
O  king      my  lord,      the  Sun-god 

22.  sa  is-tu  [d.p.      yu-]me 
who  {rises)  from       the  divine  day. 

Notes. 

lo,  II.  Kabadta  and  tsiruta  are  2nd  persons  of  the  Permansive. 

12.  Sapar  may  be  the  3rd  person  of  the  Permansive,  "his  sdnt," 
though  the  correct  Assyrian  form  would  be  sapir. 

20.  With  taglamat  compare  taglimu,  "a  votive  offering,"  W.A.I. 
V,  1 1,  2,  and  taglime,  K.  2087, 1.  8.    The  initial  guttural  is  uncertain. 
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Edge. 

1.  a-di  a-sar  pi  mas-bu 

as  far  as  the  place  of  the  entrance  of  the  assembly 

2.  D.p.     sami         be-li-ya 

O  king        my  lord. 

Notes. 

The  scribe  was  imperfectly  acquainted  with  Assyrian  or,  indeed, 
any  other  Semitic  language,  as  is  shown  by  his  writing  Kafaa  for 
KahaH  (DM)  in  1.  7,  and  h\  for /I  in  1.  23,  but  his  desire  to  display 
his  familiarity  with  the  Assyrian  syllabary  has  led  him  to  give  the 
phonetic  equivalents  of  the  ideographs  he  employs,  and  thus  to  make 
the  tablet  of  peculiar  value. 

8.  The  ideographs  acquaint  us  with  the  signification  ofgistM^i 
word  borrowed  by  Assyrian  from  the  Accadian  gis-taba  or  "double 
piece  of  wood." 

12,  13.  The  ideograph  may  represent  the  Assyrian  JiH^* 

15.  TA-AN-«/  must  be  read  mini. 

1 8.  The  Assyrian  form  would  be  atsi^  not  atsai.  The  expression 
"  Sun-gods  "  throws  light  on  the  conceptions  of  Egyptian  theology. 

1 9.  I  imagine  kina  to  be  either  a  derivative  from  kanu  (TQ)  or 
to  stand  for  qina^  "  nest,"  as  in  XIV,  20. 

20.  Una  seems  to  be  used  for  ana,  unless  we  are  to  suppose  that 
the  scribe  intended  us  to  read  tubaru  ^na.    But  see  note  on  XXXI,  6. 

24.  Masdu  means  "  to  raise,"  or  "  bring  up,"  according  to 
W.A.L  II,  32.,  80.,  81.  Cf  sutti  masdati,  "  exciting  dreams,"  Baby- 
lonian and  Oriental  Record,  III,  i,  p.  18. 

27.  ^agdsi ;  see  W.A.I.  II,  26.  13.,  31.  81,  and  compare  tht 
Accadian  hgisse,  "a  sacrifice"  (W.A.I.  II,  i,  157),  and  the  Assyriai 
sagasUy  "  to  slay." 

Edge  I.  Pi  mashu:  here  masbu  represents  the  Heb.  HI^Q. 

VI. 

Large,  well-baked  tablet  of  grey  clay;  one  side  only  inscribes 
with  clear  and  well-preserved  characters  : — 

1.  a-na         sar      mat      Mi-its-ri      bili-ya 

To     the  king    of       Egypt^      my  lord, 

2.  ki    dhe-ma 
by     letter 
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3.  at-ma         sar         mat       A-la-si-ya        akhi-ka-ma 
/  speak  (/),  tJie  king  of      Alasiya         thy  brother. 

4.  a-na        ya-si        sul-mu 
Unto       myself  (is)  peace ^ 

5.  u      a-na      eli-ka        lu-u        sul-mu 
and      upon  thee        may  there  be  peace ! 

6.  a-na        biti-ka        SAL-us-MES-ka         abli-ka 

To      thy  house,        thy  children,         thy  son, 

7.  DAM-MES-ka       narkabti-ka   ma-du     d.p.    KUR-RA-MES-ka 

thy  wives,      thy  chariots  numerous,  thy  horses, 

8.  u      i-na      mat     Mi-its-ri      mati-ka* 
and     in  Egypt  thy  country 

9.  ma-rab  lu-u-sul-mu 
exceedingly      may  there  be  peace  ! 


10.      akhi-ya  d.p.      abil-siP-ri-ya 

O  my  brother,  my  messenger 

X  I.    kha-mu-ut-ta  na-ats-ri-is 

a  costly  gift  carefully 

^^'        us-se-ra-su-nu  u  is-mi 

^€is  directed  to  them     and    has  heard 

'3-  su-lu-um-ka 

^hy  salutation. 


iS. 


'**-      i^isu      an-nu-u         dam-gar-ya  akhi-ya 

^^his        man       (is)  my  minister,     O  my  brotlur ; 

^  5  -     *ia-ats-ri-is  kha-mu-[ut-ta] 

"direfully  the  costly  gift 

us-se-ra-su-nu 
IS  he  directed  for  them, 

'^^     X>.p.     dam-gar-ya  elipi-ya 

My  minister  my  ship 

*  ^  -     3.inil  (?)  pa  t  -ga-ri-ka       ul 

• has  not 


*  Winckler*s  copy  omits  this  line. 

t  Probably  to  be  read  GIS ;  see  VIII,  18. 
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19.    ya-ga-ar-ri-ib  30.        it-ti-su-nu 

brought  along  wiih  them. 

'  On  the  back  of  the  tablet  is  a  docket  in  hieratic  Egyptian, 
written  with  black  ink,  which  reads :  '*  The  correspondence  of  the 
prince  of  the  land  of  Alosha." 

Notes. 

The  hieratic  docket  shows  that  Mr.  Tomkins  was  right,  in 
a  letter  to  myself,  in  proposing  to  identify  *'  the  country  of  Alasiya" 
mentioned  in  these  tablets  with  the  Syrian  district  of  Alosha  (usually 
read  Arosha)  mentioned  on  the  Egyptian  monuments. 

It  will  be  noticed  that  whereas  the  officers  of  the  Pharaoh 
call  themselves  "  ser>'ants "  of  the  king,  a  foreign  prince  addresses 
him  as  "  my  brother." 

II.  For  khamutta  see  my  first  Paper,  p.  504,  where  we  must 
read  khamutis^  "  his  gift."  The  word  must  be  allied  to  the  Hebrew 
i  V  liiH,  as  in  Dan.  xi,  38. 

14.  The  damgar  here  seems  to  signify  "a  minister." 

18.  For  this  line,  see  No.  VIII.  Independently  of  Mr.  Tomkins, 
Prof.  Maspero  identified  Alasiya  and  Alosha  in  his  Recueil^  X,  3-4, 
pp.  209,  210. 

vn. 

Large  tablet  of  grey  clay,  well-preserved  and  clearly  written : — 

1.  (a)-na*  d.p.  Ni-mu-ut-ri-ya        sarru  rabu     sar  mat  Mi-(its)t-ri 

To  Nimutriya        the  great  king^  the  king  of  £gypt^ 

2.  saj  D.p.  Tar-khu-un-da-ra-is  (?)       d.p.§      sar     mat     Ar-za-pi-Ki 
of  Tarkhundara(s)         the  king  of  the  land,  of  Arzapi 

dhe-ma 
the  Utter, 

3.  kak-ti  (?)||    mi    KURU-in       £-MES-mi    DAM-MES-mi    TUR-MES-mi 

Unto        me    is  peace ;    to  my  houses^   my  wives ^       my  sons^ 

*  Dr.  Winckler  reads  ffia. 
t  Dr.  Winckler  reads  Afi-Us-tsa-ri. 
X  Winckler  .  .  -na. 

§  Dr.   Winckler  reads    «^(?)  </«(?)     But  the    original    has    fej.      The 
character  ^J  occurs  in  line  25. 

More  probably  the  two  signs  are  to  be  read  as  one. 
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18.  bi-bi*  pi        ra-at       mu        ne-it-ta  up-pa  SAL-khi  ECiR-an-da 
a  chariot  (f)  mine{f)  afterwarii 

19.  ARAD-as-ta      D.P.   Kha-lu-ga-ri-tsi  at-ti-in  am-me  nik(?)  tsi 
servant  thine    the  Khalu-gari-tsi       thine 

20.  D.p.  Kha-lu-ga-ri-tsi  an  egir    pa  pa  ra  a  khu-u-da-a-AK 
77u  KhaiU'gari'tsi  may  he  make. 

21.  na-i-na-at        u-pi-an-du 

thy  present  (f). 

22.  ARAD-ta        u-pi  an-zi     kid-da  an-zi  ku-uk(?)t-ta     tur-raku 
7hy  servant  a  present  (f )  and  (/)  thy  daughitr 

23.  D.p.    Kha-lu-ga-ri  as-mi-is  d.p.   Kha-lu-ga-ri-tsi-ta 

the  Khalu'gari  thy  Khalu-gari-tsi 

24.  ku-istu    nik    e        qar        na-as  ag-ga-as 

the  house 

[ub-bi-is-ta»  t  -un 

25.  nu-mu    AN-tu     nin(?)J    pu  (?)    tik  (?)     as     ga-as    MAT-ya-as 

thy  god  country 

26.  zi-in-nu-uk-un  khu-u-ma-an-da 

may  there  be  ,  .  , 

27.  Nu    '       Kha-at-te         sa-as-sa         sad-e  I-ga-id 
The  prince  of  the  Hittites                the  mountains      of  IgS 

28.  na-at    gis-kal§-la     bi-ib-bi        xxx    tu-up-pa    khu-un-tsi4v 

uiU'Wood      for  a  chariot^       30  may  he  send  v^ 

29.  ki-is-sa-ri-is-si     d.p.  Ir-sa-ap-pa    d.p.  kha-lu-[ga-ri] 

Irsappa  the  messenger 

30.  en      ^u-kha  tsi-li-ya  gusqin         ki-lal-bi  tu 
one  iukha        have  I  sent  (f)       of  gold  its  weight 

31.  XX    ma-na    guskin     hi       kak    ^i         in  kak  pir-kar||  ^^ 
20   manehs    of  gold,     3  kak  of  ivory^      3     kak    of  ^ ' 

32.  Ill  kak  khu-uz-zi   viii  kak  ku-si-it-ti-in 

3     kak    of ,  ,  ,  ,y      8     kak    of ,  .  ,  ,j 

33.      C      KAK      AN-NA      IV     DUK-AN  ^  C      KAK   kha-ab  .  .  . 

100  kak   of  lead,  4  and .  .  of »  .  100   kak  of.  .  .  ., 

♦  Winckler  reads  ub-bi,  f  Or  sa.  J  Or  sal  su. 

§  Instead  of  gis-kal  Winckler  reads  ka-a, 

\\  More  probable  than  Dr.  Winckler's  du-a, 

%  Dr.  Winckler's  reading  here  is  quite  different  from  mine :  i#/(?)-/f -tf/(?)-^-fl 
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16.  llie  verb  "to  give,''  it  will  be  noticed,  has  the  usual  Semitic 
form  with  t  as  second  radical,  instead  of  the  usual  Assyrian  form 
with  d, 

18,  19.  See  above,  VI,  18.  The  verb  shows  that  the  root  is 
•pa  or  *pp. 

The  style  and  writing  of  this  fragment  shows  that  it  was  a  letter 
from  the  king  of  Alasiya.  It  is  therefore  interesting  to  find  him 
speaking  of  sending  ivory  to  the  Egyptian  king. 

IX. 

Rectangular  tablet  of  yellow  clay,  much  worn  ;  the  central  part 
is  destroyed : — 

1.  a-na     d.p.  Du-u-du         bili-ya  a-bi-ya 

To  DMu  my  lord^      my  father^ 

2.  at-ma        d.p.   A-zi-ru         abli-ka         arad-ka 

I  speak  AzirUy         thy  son^      thy  servant; 

3.  a-na        sep&  a-bi-ya  am-kut 

at        the  feet     of  my  father     I  prostrate  myself ; 

4.  a-na       sepft  a-bi-ya  lu-u-sul-mu 
unto    the  feet     of  my  father      may  there  be  peace  t 

5.  a     Du-u-du      a-nu-um-ma         [bin?]-ti 

O     DMu^  funv  the  daughter  (i) 

6.  [sarri  ?]  bili-[ya]       [d.p.]    Ga-ma  .  .  . 
of  the  king  (f)   my  lord^  Gama  .  .  . 

7 e-khu         is-du-u 

the  foundation 

8.  sa         bit  bili-ya  sar-ri  is-sid 

of    the  palace    of  my  lord    the  king     has  been  laid^ 

9.  u      a-na        [bit-]ili  an-di 
and    for        a  temple      I  have  founded. 

10.  an-ni-tam         a-kin  at-ta  i-ba-as        ya-nu 

This      I  have  done ;     as  for  thee    there  is     none  (else} 

11.  a-bi-ya  u     [a-]nu-um-me         e-ri-sa-ti 
my  father ;    and  now  the  plantations 

12.  D.p.  Du-u-du         a-bi-ya  su-sid 

O  DMu        my  father      set  in  order, 
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13.  u  a-pa-ku  lu-u  bin-ti 

and     I  will  look  after     indeed      the  girl. 


14.  [u]      at-ta  a-bi-ya  u         bili-ya 
And    thou    {art)  my  father    and     my  lord ; 

15.  [lu-u]  a-pa-ku  bin-tuv  sarri  a-mu-ri* 
{verily)     I  will  look  after    the  girl ;     the  kings    I  have  seen  ; 

16.  .  .  .   ka         u  biti-ya        is-tum 
.  .  .    thy,      and     my  house      from 

17.  .  .     mi-nu-um-ma      e-ri-is-du-tum 
and     the  planting 

18.  [us-si-]ra-am  u  el  (?)-lu  (?) 

/  have  directed  J     and     the  precious  things  {?) 

19 e-ri-is-du-tum        lu-u  ad-di 

the  planting        indeed    I  planted. 


20.  [u]      at-ta 
And    thou 

a-na 
to 

pa-ni 
the  presence 

21.     [bili]-ya 
of  my  lord 

ina 
in 

tab-ta 
the  companionship  {?) 

22 mu  . 

•    • 

temeni 

biti  ul-du 
the  foundation  stones      of  the  palace       I  laid 

2^ za  .  .  .  .   ta 


24.  [a-bi-]ya          [at-ta]       a-na  pa-ni 

O  my  (father)     {thou)        to  the  presence 

25.  [bili-y]a ti  (?) 

of  my  lord 

26 ta    la-gup-pi        ina  kiri 

the  trees  {f)      in  the  garden 


27- 


28 bili-ya  .  .  .     [a-na]     ya-si 

,  ,  ,  ,  my  lord  ...         to         me 


29 ma 

in 


•  Or  perhaps :  **  the  kings  of  the  Amorites 
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2.  Aziru,  the  son  of  Dddu,  is  probably  the  officer  mentioned  in 
UI,  8,  who  was  the  representative  of  the  Pharaoh  in  Phoenicia.  His 
SLme  is  probably  the  Biblical  "^^t^  with  weakened  sibilant. 

8.  Or  we  may  read  is-rid, 

10.  The  translation  of  the  latter  part  of  this  line  is  very  uncertain. 

1 1.  Anumme,  perhaps  a  form  of  anumma, 

13.  Apaku^  ixovapaqi^  with  weakened  guttural. 
17,  19.  Erisdutum  seems  to  stand  for  eristutum^  like  tsalamdu  for 
rJamtu,     But  it  may  be  intended  for  eris guptum^  "the  planting  of 


.... 


26,  31.  Laguppi  is  a  new  word  to  me,  which  I  cannot  explain. 

30.  Niburta^  from  eburu,  "  crops." 

38.  In  ordinary  Assyrian  we  should  have  lutbatn  instead  of  latbam, 

X. 

A  small  tablet  of  yellow  clay,  minutely  written ;  the  upper  portion 

1.  [u]     i-na-an-na    d.p.      Pi-ir-qar(?)-Ki 
And      again      the  city    of  Pir-(qar) 

2.  dura  sa        ina     pan      mati     an-ni-tu 
a  fortress    which  (is)    in    front    of  this    country 

3.  ana        sar-ri  am-mi-num  e-nu-ma 

to      the  king      I  made  faithful.      At  the  sanie  time 

4.  D.p.     Kha-za-ti-Ki  a-na  sar-ri  sa  ina 
the  city      of  Gaza      belonging  to     the  king     which  (is)     on 

ur  tam-du 

the  coast      of  the  sea 

5-      a-khar  mat  ali       Gim-ti  Ki-ir-mi-il-a-Ki 

zuestward    of  the  land    of  the  city     of  Gath-Karmel^ 

^-    a-na  d.p.  Ur-gi      u  amili  ali  Gim-ti-Ki 

to  Urgi    and     tlie  men     of  the  city     of  Oath 

7-        ma-ku-ut    i-na    gis-ni        SA-ni-tu  as-si 

^€ll  away  :    in       ....      a  second  time    I  rode  (1) 

^-        <i        lu       ni-bu-us  mi-e-til  ma 

'nd    then    we  made    a  march  up  (from  Egypt),     and 

'.p.  La-ab-a-pi 
Lab-api 
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XL 

Small  tablet  of  dark  clay,  closely  written  : — 

1.  a-[na]        sarri  bili-ya 

To       the  king      my  lardy 

2.  [ili-jya  d.p.   Samsi-ya 
my  gadSf        my  Sun-gadj 

3.  ki    dhe-ma 
ly      Utter 

4.  at-[ma]  [d.p.]  Su-ar-da-ka 
/  speaky      (I)  Su-arda-ka 

5.  ardu-ka         ip-ri         sa    sepi-ka 
thy  servant^     the  dust     of    thy  feet  : 

6.  a-na      [sep]-i        sarri         bili-ya 
at  the     feet    of  the  king    my  lord^ 

7.  ili-ya    d.p.    Samsi-ya 
my  gods  J       my  Sun-god^ 

8.  VII  [su  vii]  TA-A  AN         am-ku-ut 

7^7       times    I  prostrate  myself 

9.  sar  [mat]  ...  pi  yus-si-ir 
The  king    of  the  country  of ,  .  ,     the  mouth  directed 

10.  a-na    e-pu-us    nu-kur-te 

to        make        war: 

11.  i-na      all  Ki-elte 

in    the  city    of  Keilah 

12.  ip-pu-us        nu-kur-ti-ka  sul-lis 
he  made    war  against  thee     the  ^rd  time. 

13.  rag-ma-at     a-na     ya-ti-ya 
A  complaint    to       myself 

14.  su-te-ra-at       Alu-Ki-ya 
was  brought:     my  city 

15.  a-na  ya-ti-ya 
belonging  to^    myself 

16.  eli-qa-an-ni 
adhered  to  {?)  me, 

17.  is-tap-par  d.p.   Abdu-dhab-ba 

Sent  Ebed-tob 
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14.  i-ns-na         a-di  fla  pa-khi-ru-ka 
agaim    tcgeiker  wUk      iht  god      who  has  chosen  thee 

15.  All            o          AN        Bar-ku     se  a  i .  .  .  . 
The  cities    and    the  god     Borah  (f) 

16.  i-zi-zu-su     a-na-ku     tab     ii     mas  (?) 

set  him  up.  I  

17.  ...  ki  a  ma      pi  mas-ba  la-ki  .... 
entrance  of  assewMy^  taking 

18.  .  .  .        ali       D.P.  Ri-{ib-AN-NiM]  .... 
.  .  .   the  cities  Rib-Addu 

19.  alu       Tsu-mu-[ra] 

the  dty  of     Simjrra       

20.  .  .  .  mi-ya 


my  . 

21.  .  .  si 


B.  I.  bi 


2.  a-na      pa-an     

to      the  face 

3.  a-na  ya-si  a-nu-[ma  a-na] 
against        me.            At  the  same  time     (at) 

4.  a-tsa  sarri  u      amili  [sa  sub-tu] 
the  going  forth    if  the  king    and      the  courtiers 

5.  ki-ma      a-bu-ti         am-ku-[ut]  .  .  . 
/ike        a  reed    I  prostrate  myself .  .  . 

6.  aniili  sa  sub-tu    is-tu  .... 

the  courtiers       from  .... 

7.  a-khar    a-na-ku     u-ul     ippalkitu    .... 
behind        me  did  not  cross    .... 

8.  .  .  .  ma-la-a-tum     mes     u     a-na 
and    to 

9.  pa-ni       yus-si-ir      sami  nisi 
my  face    directed    the  king    the  men 
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10.  [bi-]ta-ti       ana     la-ki        alu 

of  tht  palace      to       take  the  city  of... 

11.  [Alu]              a-pi-li  u-la-bar-[sa] 
{The  city)     I  conquered,  I  subdued  (it) 

12.  u-la-bar-ma        alu  Du-la      [sa] 
/  subdued  also     Ike  eity     of  Dula  {which) 

'3-  ["Htu         bar-ti  ka  la 

from    thy  jurisdiction     {had  revolted?). 
14,  ...  ki-se-e    ak-ra-ri .  . 


.  .  .  .      tal'kut  sarri        a-na     tsa'[bi[] 

the  march     of  the  king     to  take 

.  .  and     I  pursued 


19 u      lu     amili  .  ,  , 

thez    men... 

20.  [tur]-MES    se-ip-[ri]      [sa  sarri  ?] 
the  messengers        {of  the  king  t). 

Notes. 

This  ib  one  of  a  series  of  flat  tablets  of  yellow  ctay  sent  from 
Phoenicia  by  Rib-Addu,  all  alike  written  in  the  same  small  peculiar 
characters,  difficult  to  decipher,  and  half  obliterated.  One  is  pub- 
lished in  my  former  paper. 

A.  7,  13.  Lamasse  must  be  a  weakened  form  of  the  Assyrian 
lamalSe. 

For  Azini  see  IX,  z.  Here  he  appears  as  a  lieutenant  of  Rib- 
Addu  or  Rit>Hadad  in  Phcenicia. 

9.  Dula  must  have  been  near  Simyra.  For  the  last  word  see  my 
former  Paper,  p.  516,  L  14.     fki  ma,y  be  iku  "the  plain." 

10.  For  irtikhat,  see  my  former  Paper,  p.  515. 

I  a.  Itiii  must  be  for  etili,  the  present  participle  plural  Iphieal. 
3S3  2   " 
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15.  A  title  of  the  Assyrian  Rimmon  was  Barku  for  Barqu,  "the 
lightning." 

19.  For  Tsumura  or  Simyra,  the  2^mar  of  Gen.  x,  18,  see  my 
former  Pap)er,  p.  515. 

a  4,  6.  Instead  of  amili  sa  sudtu,  "  men  of  the  throne,"  we  may 
read  amili  sarutu,  "  men  of  the  kingdom." 

5.  For  abuti^  see  Deljtzsch  :  "  Assyrisches  Worterbuch,"  p.  25. 
10.  The  city  meant  may  be  Simyra. 

II,  12.  I  connect  uiabar  ydih  labaru  in  senu  labaru^  "an  oppres- 
sive chain  "  (Haupt :  "  Akkadische  und  Semitische  Keilschrifttexte," 
87,  64). 

XIIL 

I  insert  here  a  fragment  belonging  to  M.  Golenisheff,  which  he 
was  kind  enough  to  allow  me  to  copy,  as  it  forms  a  sequel  to  the 
preceding  tablet : — 

1.  [a-na     sarri       bili-ya] 
To     the  king    my  lord 

2.  AN-UT-ya     [ana     sepa  sarri] 
wy  Sun-god,     at    the  feet    of  t/u  king 

3.  [vii  su  VII  ta-]an  am-ku-ut 

7  times  sei'en         /prostrate  myself 

4.  [d.p.  Rib-ib-AN-iM.      amil]-i     ali     Du-pa] 

(/)  Rib-Addu,      The  men    of      Dula 

5 tu-nu     ali  Ma-ga-[diJ 

had  taken  (?)    tfu  city     of  Megiddo 

6 ka       is-tu 

///y,      from 

7 [i]-ti-li  ma-la 

they    went  up     as  many  as 

8 du       pan       epis-ti 

before     the  deed 

9 [a]-na  pan      i^-la-a 

before      he  lifted  up 

10 ab-su-ti 

clothing  (?) 
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II [^-^j-gur  epis-tam 

....      /  (?)  surround Q)     the  work 

12 ta-ri-tus 

his  return 

13 [yusj-si-ra-si 

he  directed  it 

14 ti-si 

15.  ...  [amil]i  mat         Me  - .  .  -za 

,  ,  .  the  men     of  the  land    of  Me . .  za 

16 ma      sarrani 

....  and    the  kings 

17 ut-ta-ma  (?) 

18 su-nu      lim-na-ti-ya 

t/iey,      my  enmities 

19 se  tsabi        i-du 

....    the  soldiers    knew 

20.  ...      [a]-na     sarri        bili-ya 
...        to      the  king    my  lord 

21 khar(?)-ri     ur-ra 

by  day 

22 [its-ba]-tu-ma      a-tsa  bi-ta-ti 

....    they  took  also    the  exit   from  the  houses 

23.  .  .  .  gu-MES    ka  .  .  . 
,  .  ,  thy  

24 li-ti  ma-ti  A .  .  .  . 

the  hostages  (?)     of  the  land  of    A  .  ,  .  , 

25.  ...    [sar]-ri         bill  sa  .  .  . 

...  the  king    the  lord      who  .  .  . 

26 D.p.     sar-ri 

the  king 

Notes. 

5.  The  defective  word  is  perhaps  itsba-tunu.     The  restoration 
of  Megiddo  is  confirmed  by  the  tablets  now  at  Berlin. 
9.  I^la  from  ialu, 
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^S-         ma-la*     sa  baladhi     it-ti-ka       u 
the  fulness  of  life  (is)  with  thee  and 

4.9-        pa-as-kha-ti  biti  lu-u  d.p.  A-zi-ru    u 

the  domestics  of  the  palace.     Then        Aziru    and 

50.       D.p.  Ya-pa-AN-iM  la-ku     a-na-ta 
Yapa-Addu      held    a  meeting 

5 1  -         eli-ya        u     la-a        i-li-hu 

-^fith  me,  and  they  went  not  up 

5  2  -  mi-im-mi  si-ii^a       su-kin-nu 

^ny  (of  them),     A  conference  they  held 

5  3-       it-ti-ya  ki-su  na-ma-ri  [sa] 

Tvith  me,     Tliat  place  of  observation  (which  belonged) 

5  4--     a-na     ya-si       sa  ab-a  MU-ni 

to      myself  ivhich  (to)  my  father  had  given 

5  5  -      sar-ri    is-tu  da-ri 

the  king  for    eifer, 

5  ^-  sa-ta  a-raa-te    a-na-ku  arad  ki-[ti] 

One  drought  the  report    to  me    the  righteous  servant, 

5  7 «     u       ul-za  ma  a-na      ya-si      a-nu-ma 

and  I  rejoiced  accordingly  within  myself      Now 

-5  3^  a-ma-te  an-ni-ta  a-kin  a-na-[ku] 
this       report       I  make,  I 

-S  ^-     ip-ru     sa-a  sepi-ka     sar-ru 
the  dust  of  thy  feet  O  king  ! 

^^-        a-bu       a-bu-ka  la-a  A-zi-ni 

O  father,  thy  father  (is)  not  Aziru  ;\ 

^  -  la-a         i-gur     matati-Ki-MES-[at] 

he  has  not ^r died        the  world: 

^*    kha-za-ni-su     u      nam-sub^u      [(!?] 
his  prefects  and  his  divination  (and?) 

3-         ili         u  ila-te  u     d.p.  Ku  .  .  . 

the  gods  and  the  goddesses  and  the  god .... 

*  Or  perhaps  basma  (^j  *~   ^l)  "the  gratification."     The  characlers  nre 
^•"■^Itcn  so  closely  together  that  it  is  impossible  to  determine  with  certainly  how 
^^^«y  should  be  divided. 

\  Or  perhaps :  **  O  father,  father,  restrain  [kald)  Aziru." 
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6.  [pa-ni-]ya  a-na  mi-ni  la-a     ki-[ni] 
my  presence  to  a  countless  number. 

7.  [bi  ?]-in-ti  yu-us-sa-ar-[ri] 
The  girl  (?)  he  directed 

8.  [a-]na  e-kal  kima  tab-bi-ya  [u] 

to  the  palace^  the  habitation  of  my  companion^  and 

9.  alani-su-nu  a-na       sa-su-nu  u 
their  cities   belonging  to   them   and 

10.  pa-as-khu-ti         DU-ak     an        UT-[ya] 
the  domestics,     I  marchy  O  (jny)  Sun-god, 

11.  i-na      pa-ni-ka        u  su-ufhni-[ni] 
into  thy  presence,  and  do  thou  send  (pie), 

12.  u    la-a  tam-na  sum-su-nu 
and  thou  shall  not  recount  their  nan\e 

13.  is-tu     mu-khi-ka      u     [lu-u] 
from  before  thee ;  and  verily 

14.  D.p.  A-ma-an-ma  sa  ki  la  .  . 

Amanma         who  .  .  .  ^ 

15.  sa-a-su  u         ANnZi-[ti] 

him  and  the  god  of  life 

16.  it-ti-ya    ina     ?  a-la-[ki] 
with  me  in  (the  cot4,rse)  of  the  march 

17.  LX  ru-ku-bi-ya    a-na  mu-khi-ka  [inaj 
of  my  60  chariots  to  thy  presence,  in 

18.  pa-ni  pa(?)-ri  nia  su  par-ra  .  . 
front 

19.  ya-nu         sa-a      a-ba-[lu] 

There  is  non^  wfio  has  brought  the  news, 

20.  a-na  mu-khi-ka      u       sa-[a] 

to  thy  presence  and  of  whom 

21.  sar-ru  a-na  d.p.  A-[ma-an-ma] 
the  king  to  Amanma 

22.  [iq]-ba 

has  spoken 

23 • 
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^4-     sa-ni-tu  [mi-na] 

a    sea>nd  time 

J5.    Wa  ti-™-[n.?] 

t^u  dost  not  say  f    .  .  ,  . 

2  6.     u  amiiu  Kha^-su 

a»d  the   Khasu 

27.  s3-a      u    ina  ?  kha-a-[su-su] 
^vho  also  in  {the  course)  of  {his)  inspection 

28.  sa-ni-tu  lu-u-mi-Jd 

a  second  time  has  committed 

29.  ar-na     u    ya-aq-[bi] 
a  sin ;  and  he  speaks 


30- 


D.P.  Ya-pa-AN-iM  tur-[sip-ri] 
lAf  Yapa-Addu  the  messenger 
ar-na  li-ma-ad  .  .  . 
the  sin  bear  .... 

a-pa-niv  sar-ni  a-na     sa-asu 

a  conspiracy  {?)  the  king  (7  has  heard)  against  himself. 

sa-ni-tu  mi-na  ip-sa-ti  a-[na] 
A  second  time  my  business  {is)  with 
D.p.  Ya-pa-AN-iM  i-nu-ma         iz- .  . 

Yapa-Addu.      Behold  {he  has  brought) 
D.P.  NA  D.P.  NA  MA  a-na  ya-[si] 
certain       animals        to       me. 
a-nu-ma      ii      elipi-ya  kha-ar-pa-ti 
Mow      my  2     ships,    pointed  (?) 
[nia}-rab     TUM-MES-ya       u     si-im-mi-i 

very,     my  treasures  {t)  and  my  ,  .  . 
....  ma-rab         it-ti-su 
....    very,  along  with  hiitt 
[yus]-si-ra       sar-ru      nis-iz-bab-su 
has  directed  the  king.     His  porter 
[is-tapj-pa-ra      ina       be-ri  11  [elipi] 

he  has  sent   in  the  company  of  the  two  ships. 
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42.  ya-nu         mi-im-mi  sa-a 
There  is  none    at  all    who 

43.  [il-li]-ku  is-tu  sa-a-su 
has  gone  from    him, 

44.  [amil]  gaz-[mes] 

The  executioners 

45.  ...  it-ti  -  [su] 

.  .  .  with  (him) 

Edge. 

1.  u     D.p.  Ya-pa-AN-iM     [tur-sip-ri] 
And^  O     Yapa-Addu  {my  messenger) 

2.  til-la  a-na      alani    .... 
you  shall  go  up  against  the  cities 

3.  [dhe-]mu       aq-ru  is-[mii] 

The  letter  I  have  read  {the  king)  has  Jieard, 

Notes. 

10.  ¥ox  paskhuti  set  above,  XIV,  49. 

16,  27.  I  cannot  identify  the  character,  wh'ch  seems  lo  mean 
"  course  "  or  "  progress." 

26,  27.  Khdsu  appears  to  be  the  full  word,  "an  inspector,"  from 
khasii  "  to  see." 

33.  Aparuv  seems  to  mean  "conspiracy"  in  my  former  paper, 
p.  511,  line  8. 

36.  The  animals  are  possibly  "  mules." 

37.  Kharpatiy  perhaps  connected  with  u-iy>-« 

38.  TUM-MES,  perhaps  "seals;"  see  Briinnow's  Classified  Listy 
p.  216.     Simmi  I  can  throw  no  light  upon. 

41.  Beriy  literally  "sight,"  from  baru^  "to  see." 

XVI. 

Small  tablet  of  red  clay,  broken  in  half. 

1.  ina  an-ni-ta  an  ut      .... 

In  this  the  Sun-god  .... 

2.  D.p.  abla-ya  yus-si-ir-ra-[am] 

my  son      directed 
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20.  [u]  ti-ili-ku-ni        a-na    mu-khi 
and  they  have  gone  up  to  the  presence 

21.  [sarri         bili-]ya       ili-ya       AN-[uT-ya] 
of  the  king  my  lord^  my  god^  my  Sun-god. 

Notes. 

14.  The  misspelling  or  mispronunciation  ebuis  for  ebis  is  notice- 
able. 

16.  Khuk{t)  must  be  the  Hebrew  p^H  with  the  guttural 
weakened. 

XVII. 

Tablet  of  medium  size  and  black  clay,  much  worn  : — 

1.  [a]-na  bili-ya      [sarri] 

To  my  lord  [the  king] 

2.  AN  NiN       sa     mat        [Mi-its-ri  sa] 
the  divine  lord  of  the  land  of{Egypt^  who) 

3.  Ti-DiN  tsab-bit    

life  has  received 

4.  [a]-na  sepi       bili-ya       ili-[ya      AN-UT-ya] 

at  the  feet  of  my  lord,  my  god  (my  Sun-god\ 

5.  [vii]  su  VII  A-AN         am-ku-ut 
seven  times  seven  /prostrate  myself 

6.  ardu-ka       En-ni-mi-nu-[ma] 
(/)  thy  sen^ant  Enni'minu\jnd\, 

7.  rag-ma-at  ali        Du-la-Ki 
The  complaint  of  the  city  of  Dula  : 

8.  gi-is-da-ri  dhar-gis-mes 

the  sceptres 

9.  sa  CIS  tik(?)  dan-nu    pap     sa-ga-am 
of  strong  .  .     ivood^   of  the  tall  species^ 

10.  lit  (?)-[ti  ?]-ya  ga-am-ru      abli        [dam-]  gar 
my  complete  (export  T)^  the  sons  of  the  minister 

II Gis-MES  i-na  [sa?]-da-ni 

the  trees  in  the  mountains  (?) 
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1 2.  [is-tu  ?]         mat       Ya-ri-ti-Ki  (?)  i-na 
{from  ?)  the  country  of  Yariti  (/),  in 

1 3.  i-na     ba-la-adh         napis-ti  [sa] 
in  the  presentation  of  the  life  of 

14.  biti-ya   sal-da   sa(?)  ina  ku  (?)-mu-uin  (?) 
my  house  ....  which  (f)  (is)  in  the  court  (?) 

15.  ma-si-el  tim-ma-li 

like    yesterday 

16 im  as-ta-pa-ar-si-[na] 

I  sent  them. 

17.  . . .  ta-ni  a-na  E-GAL-tim   ti  z\      sa 
for  the  palace^  the  preservation  of  the  life  of 

18 i-da-gal  (?)  a  par  (?) 

Jie  sees  (?) 

19 du-na     li-es-mi 

may  Jie  Jiear 

20 temeni  

t/ie  foundation  stones 

The  two  next  lines  are  destroyed. 

23 ardu-ka  .  .  . 

thy  servant  .  .  . 

24 sar-ri         ili-ya    d.p.  A-du-(u) 

of  the  king  my  god,        Adu 

25.  [i-na]      ali     Ni*-bar  .  .  [ki]     i-du-ku-su 

in    the  city       Nibar  .  .       tJuy  slew  him 

26.  .  .  .  MES  kurunni    a-na-ku  .  .  ma     ya-nu 
(zwM  draughts  T)  of  wine,         I    (there)     was  not 

27 a-na        mati         [sa] 

(They  marched)  against  tJu  country   of 

28.  D.P.   arad  a-si-ir-ta      u  [ir-]ti-khu 
(thy)  righteous  servant  \  and  armed  themselves, 

29.  D.P.  Mi-na-an-mas(?)  .  .  .  [sar]  mat  [Kha-ti] 

Minan-mas  .  .  .         king  of  the  country  of  the  Hittites 

30.  its-tsa-bat     [ina]     ali         Ar- .  .  -ta 
was  captured  (in)  the  city  of  Ar .  .  ta^ 

*  Or  perhaps  i>.  t  Or,  perhaps,  Ebed-Asherah. 
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31.  [a-na  sar-]ri  sa  [mat  Mi-ta-]an-na 
belonging  to  the  king  of         Mitanna 

32.  lim-[ni-]ya     am-mi-ni       ti-du-ku-su 

my  enemy.  Why    did  you  slay  him  f 

33.  en(?>su(?)      Kha-ti-[Ki] 

He  was  sick  (?) the  Hittites 

34.  bu-ut  mat         Ar-tsi         sarri  bil  mati-Ki 

at  the  entrance  to  the  land  of  Artsi  of  the  king  the  lord  of  the  land. 

35.  i-nu-ma  its-tsa-bat        sar  Kha-ti-[Ki] 
At  that  time  was  captured  the  king  of  the  Hittites 

36.  ina         li-mat  mat  Ku-ti-ti-Ki 
in     the  vicinity  of  the  country  of  Kutiti. 

37.  sar  mat  Mi-it-ta-ni-Ki 
The  king  of  the  country  of  Mitana, 

38.  sar  mat         Na-bu-ma-Ki 
the  king  of  the  country  of  Nabuma 

39.  u         sar  sar-ra-tu  [a-na] 
and  the  king  of  the  kingdom  {against) 

40.  D.p.       arad     a-si-ir-ta    [il-li-ku] 
(thy)  righteous  servant  (marched). 

41.  [a-]na-ku        pi       us  (?)-[si-ir  ?] 

/        the  mouth  directedi^) 


Notes. 

It  is  unfortunate  that  the  tablet  is  in  so  mutilated  a  condition,  as 
it  is  one  of  the  most  interesting  in  the  collection,  and  seems  to  give 
the  name  of  a  Hittite  king. 

3.  The  phrase  reminds  us  of  the  sculptures  on  the  Egypti^" 
monuments  which  represent  the  Pharaoh  receiving  the  symbol  of  We 
from  the  gods. 

8.  Gisdari ;  see  W.A.I.  II,  3,  590. 

9.  Sagam  for  saqam^  from  saqu^  "talL" 

10.  For  damgar^  see  VI,  14. 

12.  If  my  transliteration  is  right,  the  scribe  has  erroneously 
repeated  ina  twice.  But  it  is  possible  that  we  ought  to  read  mat')(^ 
dal-ti  ki'i-na,  "  my  countr)^,  a  strong  door." 
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14.  Saida  I  cannot  explain. 

15.  Timmali^  the  Heb.  T^QH- 

25.  The  name  of  the  city  may  be  Nimas . .  or  Iimas . .  or  Irbar . ., 
though  the  first  character  seems  to  resemble  ni  more  than  />.  The 
last  character  of  the  name  is  lost 

28.  For  irtikhuy  see  above,  XII,  10. 

35.  Artsi  is  evidently  the  Semitic  V^M,  "land  ** 

XVIII, 
A  fragment  of  grey  clay,  brojcen  in  half : — 

1.  amil  ma-tsa-ni 

Th^     guard    

2.  sa      ad-in    

whom  I  gave 

3.  u       al  (?)-ku-u         ti 

and  I  have  gone{?) 

4.  u     al  (7)-li-[ka]  .  .  ma-a-ri 
and    Iwent{f) 

5.  su-ut-tal  te-[lat-su-nu]  ebu-sa-su 
cause  to  go  up  their  march  up  (which)  I  have  made  for  him  : 

6.  u    XIII  mi-e su-nu-ma 

and    13    them^  and 

7.  su-ut-tal  til-la-at-su-nu 
cause  to  ascend  their  march  up. 

8.  i-nu-ma    i-ka-si-is      a-na-ku 
Behold  he  overcomes     me. 

9.  PAL  dub(?)  nu  a  tu  i-na  ya-si 
in  myself 

10.  u         su-ut-tal  te-la-at-su-nu-ma 
and  cause  to  ascend  their  march  up  also ; 

11.  u       li-im-lik       sami        ardu-su 
and  let  the  king  counsel  his  sen^ant ; 

12.  li-si-ra  sami         amil  ra-bi-tsa-su 
let  the  king  direct  his  ntght-guardian  ; 
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13 i-na  as-ri-su-nu  : 

in     their  place. 

14 mi .  .  is-ta-khi-id 

he  gives  {?) 

15 emiri  pi  kailpi 

the  asses,  a  mouth  of  silver 

The  next  4  lines  are  obliterated. 

19 pi  is-mi  be-[ili] 

....  [the  7vords)  of  my  mouth  my  lord  heard 

20 ardu-su  pi  ab  be-ili  i- .  .  -su 

his  servant  the  speech  of  the  father  my  lord  {obeyed). 

21 im-ma su 


22 me  iz  sa  ru  .  .  .  .  ma 

23 ya  a-ma-te-ya  [sa]  pi 

.  .  .  ,  my  {lord)  my  message  of  my  mouth 

24.  ...     a-ma-te     is-mi  (?)  sarru  .... 
.  ,  ,  the  message  the  king  heard .... 

25.  Gis   bat-te    a-na  sarra     be-ili-ya  ....  mi 
the  beams  {?)  to  the  king  my  lord 

26 ta-ti    u     ti .  .  . .  ta 

and 

27.  mi-e-mi(?)   pi-ku-ur      ab-nam     [u  se-iz-]  ni 
the  flower  of  the  crops  and  the  com 

28.  tsabi  bitat  sarri  be-ili     .  .  . 
the  soldiers  of  the  houses  of  the  king  my  lord  [took  /] 


Edge  : — 

I [mi  ?]-e-nu-mi-ma  a-na  bila  .  .  . 

also    to  the  lord  .  .  . 

2 [us-]si-ra   .  .  .  a-na  .... 

he  directed  ...    to    ... 
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Notes. 

5.  Suttal  istaphal  imperative  of  X^V- 

12.  Rabitsoy  literally  "a  lier-down,"  and  apparently,  therefore, 
denoting  a  guard  who  lay  in  front  of  his  master's  sleeping  apartment 
at  night. 

14.  Istakhid;  comp.  Heb.  *irW« 

24.  The  strange  character  in  this  line  seems  to  be  intended  for  e. 

25.  GIB  batte  can  have  no  connection  with  battu-batte^  "round 
about."     From  XXI,  13,  it  would  seem  to  signify  "beams." 

27.  For  AB-NAM  =  SasurrUy  see  Jensen  in  the  Zeitschrift  fur 
Assyriologie  I,  pp.  409  sq. 

E  I.  For  minumi^  see  XXIV,  10. 

XIX. 

Small  tablet,  blackened  on  one  side. 

1.  [a-]na      sarri         bili-ya 
To    the  king    my  lord, 

2i  ilani-ya        AN-UT-ya 
my  gods,     my  Sun-god, 

3.  ki    dhe-ma 
by      letter 

4.  at-ma  d.p.  Mil-ki-li  ardu-ka-ma 
I  speak,  (I)    Malchiel,       thy  servant,  and 

5.  ip-ri        sa      sepa-ka 
the  dust     of     thy  feet, 

6.  a-na      sepi  sarri  bili-ya 

At    the  feet    of  the  king      my  lord, 

7.  ilani-ya        AN-ux-ya 
my  gods,     my  Sun  god, 

8.  VII  su  VII  TA-A-AN  am-ku-ut 
seven  times  seven       I  prostrate  myself 

9.  a-ma-at  ul-te-bi-la 
Messages      I  have  brought, 

10.  sarru         bili-ya  ilani-ya 
O  king     my  lord,  my  gods, 

11.  AN  UT-ya      a-na  ya-si 
my  Sun-god,     by  myself. 
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12  ; 

a-nu-um-ma       i-su           si-im  (?)-su 
Now          I  have      his  despatch  {f) 

»3^ 

a-na      sarra         bili-ya 
for    the  king    my  lord^ 

14. 

Samsi-ya        u           il              ^-me 
my  Sun-god    and    the  god     ^heaven; 

15- 

u           lu-u-pi-i-ti 
and    may  he  open  (i/). 

16. 

sami              bilu-ya 
even  the  king     my  lordy 

ili-ya 
my  gods^ 

«7. 

Samsi-ya        i-nu-ma 
my  Sun-god.     Behold 

18. 

sa-si         a-.sar 
this    (is)  the  place 

>9- 

sairi             bili-ya 
of  the  king     my  lord^ 

sa 

who 

20. 

it-te-ya 
(is)  with  me. 

Notes. 

1 2.  If  im  is  the  right  reading,  we  should  get  xrw,  from  samu^ 
"  to  appoint." 

14.  iame  represents  the  Assyrian  same ;  as  a  proper  name  Samu 
or  Shem  in  Assyrian  would  naturally  appear  as  iame  in  Canaanitish. 

XX. 

Small  tablet  of  yellow  clay,  much  broken. 

I bili-ya 

my  lord 

2.  a-na      ardii-su         u      ka-ra-ti     bar-ru 
for    his  servant    and 

3.  eli       sepi-su     a-na      sib-bi-ir-ti  su 
Over    his  feet     for     its  payment  (J) 

4.  a-sar      i-ba-sa-at 
a  place      exists. 

5.  si-bi-ir-ti  sarri  bili-ya 
The  payment  (f)     of  the  king      my  lord 
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6.  sa-ri-bat      la-[a]yu-ba-[as]-si 
....  exists  not: 

7.  u  us-si-ru  na-si 
and     have  directed     the  princes  {!) 

8.  a-na      sarri-ya       sa-ri-bat       itti-ya 

for      my  king     the ,  ,  ,      with  me, 

9.  [u]      a-nu-um-ma      i-na      i-ri-te 
{And)  now  in      the .  .  . 

10.  .  .  .  ru        sad-a  sa         sarri         bili-ya 
...      the  mountain     of      the  king    my  lord 

11.  ta-zi-i  (?)-bu 

you  have  abandoned  (f)^ 

1 2.  i-na       alani  us-si-ru : 

in       the  cities      they  have  directed, 

13.  ina  ni-tsir  sa       sarri         bili-ya 
Under    the  protection      of    the  king    my  lord 

The  three  next  lines  are  undecipherable. 

17.  a-na        sarri  bili-[ya] 
for      the  king      my  lord ; 

18.  u    a-na-ku  [d.p.]  ardu-[ka]  auiil    ta-az-  .-gi 
and     I  thy  servant  the  man      ... 

19.  sisu  sad-a  sa 
a  horse     of  the  mountain    of 

2a a-gis    sa    etsi 

of  wood 

21 u 

and 

22 a-na      sarri  bcli-ya 

for  the  king     my  lord. 

Notes. 
The  fragment  contains  a  number  of  words  which  are  new  to  me. 

2.  Perhaps  karati  is  to  be  identified  with  karattUy  Strassmaier, 
No.  4186. 

3,  5.  Sibbirti  or  sibirti  is  the  equivalent  of  the  Accadian  4^  i^ 
^^f  padduy  "an  account" 

6,  8.  Saribat  or  saribe  I  cannot  explain. 

7.  Nasi  seems  to  be  identical  with  M^tr3* 
9.  Irite  is  unknown  to  me. 
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XXI. 

A  small  fragment  of  brown  clay,  much  worn : — 

1.  [a-na]      sarri        bili-[ya] 

To      the  king     my  lord 

2.  [i-na]       ali  A-bi-is 
(in)     the  city      of  Abis 

3.  VII     u     VII      a-na      sepi 

7  {times)  7         at     the  feet ^ 

4.  a-na        isid  ili  sarri  banu         bin-su 

at    the  throne    of  the  god    the  king    who  created   his  son, 

5.  D.p.   Kha(?)-sa      ardu-su         u  arad 

Kha{})sa    his  servant    and    the  servant 

6.  sarri  [a-na-]  ku      a-na 
of  the  king       {am)  I.  To 

7.  D.P.  A-na-ni-ri         ali  sarri 

Ananiri    of  the  city    of  the  king 

8.  u    a-na-ku       nin 
and      me       the  lord 

9.  VI  su  .  .  .  .  i-na  tsal-mu 

6  times  (gave  orders  f)    in         the  shadow 

10.  [sa]       ali  sarri  bili-ya       u 
of     the  city    of  the  king    my  lord    and 

11.  a-na      bi(?)-i-ra  biti 

for      the  utell  (?)      of  the  house 

1 2.  a-na      sa-ga-lu 

to     furnish  (?) 

1 3.  pa-ni-tum       bat-te-e 

the  front    with  beams  (?) 

14.  AN-TA      id-din 
above      he  gave 

15.  kan-ni-su 
his  injunctions 

16.  [a]-na        arad  bili-so 

to       the  servant      €f  his  lord ; 

17.  u  te-id-din-su 
and     thou  hast  given  him 
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XXIII. 

A  large  tablet  of  brown  clay,  the  latter  portion  of  which  is  left 
^nk: — 

«  [a-na  d.p.  Ni-]im-ut-ri-ya  sar  mat  Mi-its  [ri-Ki] 
To  Nimutnya     king  of    Egypt 

^  ki  dhe-ma 
by    Utter 

^    [at-ma  Ris-takul-]lim-ma-D.p.  en-zu  sar  mat 

/  speak  (I)  Ris-takullimma-Sin      king  of  the  country  of 

Ka-ra-D.p.-du-[ni-as] 
Kar-Duniyas, 

^      [eli-ka         lu-Jsu-ul-mu-a      u    a-na  DAM-ka       abli-ka 
Unto  thee  (be^  .peace  from  me  and   to  thy  wife^  thy  children^ 

«   [u]        mati        u      narkabati    u  sisi-ka 

and  the  caunify  and  the  chariots  and  the  horses  of  thee  ; 

•    [a-na  amil]i-ka  da-an-ni-is       lu-su-ul-mu 
to  thy  people    greatly   may  there  be  pecue  I 

"2 «       akhi  binti      tsii-kha-ar-ti    binti  ii       bani-ya      sa  a-na 

O  brother,  as  for  the  little  girl,  my  second  daughter,  whom  for 

a-khu-za  ti-du      as-pu-ra 

a  possession  thou  knowest  I  sent, 

S.   D.p.  Ir-ta-bi       sa  zi-ka-ri-si  i-su-ub  um-mu-sa 

{viz,)  Irtabi,  of  whom  her  husband  did  her  mother  turn  away  even 

da  (?)-am-ga  (?) 
Damga  (f) 

9.  i-na      pa-na  tur-si-ip-ri  a-bu-u-a   i-sa-ap-pa-ra- 

in  the  presence  of  the  ambassador  {whom)  my  father  sends  to  thee, 

[kam-]ma 
and 

^  o.  yume  ma-h-du-ti     ul-ta-ka-ta-la     su-kha-^  (?) 
for    many  days  I  have  detained  her  dowry  {?) 

II.    li-ki-sa-da-as-su       u    su-ul-ma-na    sa-a 
may  she  obtain  it  and     the  gift      which 
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29 sa      at-ta    te-bu-su 

which  thou  hast  done 

30 XV  SAL-MES      ?      La.. 

15    women      f   50  .  .  . 

31 ul-te-bi-la-[am] 

/  have  sent 

32 X  Gis  LAL  MES  ctsi  [dhabi] 

10     lal  trees,       good  trees, 

T^"^,         [ul-te]-bi-ra        a-na  su-ul-ma-ni  ka-li 
1  have  transported  for    a  present ;    all 

34.     ul-te-bi-la-ak-ku. 
/  have  sent  to  you. 

Notes. 

On  the  blank  part  of  the  tablet  is  written  the  Egyptian  character 
nuter,  "god." 

I.  Nimutriya  represents,  as  Prof.  Erman  has  pointed  out,  the 
name  of  the  Egyptian  king  Amenophis  III,  usually  transcribed 
Ra-mit-neb  or  Ra-mi-neb  by  Egyptologists.  The  form  of  the  name 
shows  that  the  final  /  was  sometimes  pronounced  in  the  word  m&t, 

3.  I  have  restored  the  first  part  of  the  king's  name  from  Dr. 
Winckler  (Bericht,  p.  3). 

7.  Binti  saniti  bani-ya,  "the  second  daughter  of  my  begetting." 

8.  The  form  si  instead  of  sa  in  zikari-si  seems  to  be  due  to  the  / 
following.     Isub  is  the  Heb.  3'^'C^. 

10.  Ultakatala  must  be  from  M73,  like  taktala  in  1.  14,  but  the 
form  is  peculiar.  Other  peculiar  forms  in  this  text  are  likisada  for 
likasada,  1. 1 1,  and  ultcbilakku  for  ultebilakka  in  1.  34.  Sukhad  seems 
to  be  the  Heb.  TFTC^. 

15.  TibkUy  "refined"  metal,  from  tabaku,  "to  pour  out." 

17.  Yutstsiddu,  from  etsidu,  "  to  harvest." 

18.  Ih:  more  usually  in  the  sense  of  "with  ;"  see  Alden  Smith, 
•*  Keilschrifttexte  Assurbanipals,"  II,  p.  32.  Naraba  ;  in  W.A.I.  II, 
48,  32,  dik  (^)  is  given  as  the  Accadian  equivalent  of  narabu, 
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17.    Yaieru^  like  ateri  (},  14),  iphteal  of  aru,  "to  send." 
28.  Anna,  Heb.  7n. 

34.  In  Assyrian  pidhnL 

35.  TubkUy  from  tabaku, 

36.  Udar  I  cannot  venture  to  explain. 

40.  Kulum  for  qulutn,  from  Tyy\>'  As  Dr.  Oppert  has  shown, 
qalA  is  used  in  the  later  contract  tablets  for  coined  metal. 

41.  I  have  no  idea  as  to  how  the  words  should  be  read. 

42.  The  scribe  has  added  the  possessive  pronoun  su  to  its  ideo- 
graphic equivalent  bi. 

43.  Abutim  can  scarcely  be  abuti,  "  wish  "  or  "  purpose,"  nor  can 
kibium  sa  abutim  mean  "  the  glory  of  ancestry,*'  as  this  would  require 
abutiya,  "  my  ancestors."    Perhaps  it  is  connected  with  abu,  "  a  reed." 

XXV. 

Fragment  of  large  tablet  of  dark  clay,  finely  written,  belonging  to 
the  Rev.  Chauncey  Murch  : — 

1.  akhi     

Brother 

2.  u      

and 

3.  u      

and 

4.  u     ra 

and 

5.  akhu-ka     

thy  brother 

6.  D.p.  Na-ab-khur-ri-[ya]  

Nofer-khcperU'Ra  (Amendphis  IV) ,  .  . 

7.  u     khar-ra-na     sa       [at-ta] 
and   the  road   which  (thou) 

8.  la    ta-pa-[ta-ar] 
dost  not  protect 

9.  it-ti  D.p.  Mi-im-mu-ri-ya  [abi-ka] 
With  Neb-Md'Ra  (Amendphis  III)  (thy  father) 

'^  A  double  line  is  drawn  here  and  after  line  27  on  the  tablet. 
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I  a    a-mas-si-ei   sa  pa-an      [u] 
/  comf erred  formeriy^  (and) 

11.  it-ti  D.p.  Na-ab-khur-ri-ya  [a-num-ma] 
mik     Nofer-kheperU'Ra  (now) 

12.  ag-gis       ag-gis  ar-ta-[gu-um  ?  sa] 
very    exceedingly  I  enter  a  complaint  (1),     Of 

13.  D.P.  Mi-im-mu-ri-ya      mu 

Nofer-kheperu-Ra  for  .  .  years  .  .  . 

14.  sul-ma-a-ni  ta-a-na-[da-ni] 
the  presents      excellent 

15.  mi-it-kha-ri-is    la  tu-se-[bi-la] 

together        thou  hast  not  sent 

16.  sa  ah-gu-ti    up-pu 

of  powder  (1)  a  casket  (t)  .... 

17.  e-te-ti-is  um-ma 

like  a 

1 8.  ziv  sa  abnu  uknu  sad-a  .... 

14  (pieces)  of     crystal      of  the  mountain  .... 

19.  u  i-na-an-na  d.p.       Na-ab-[khur-ri-ya        •  .  .] 
And  again^  O  Nofer-kheperu-Ra^  the   .  .  , 

20.  sa  etsi            u-te-ikh-khi-iz-ma           .... 
of  wood  I  take  /possession  of  and 

21.  IV      qani  e-til-lu- (?)-su-u 

the  4  papyri  I  have 

22.  sa      ablu-ka  im-kut-^u-ma 

which  thy  son       cut,  and 

23.  ap-pu-na  a-na  u  (?)-si 

at  once  for 

24.  ra-a-hi-mu-ka  an-nu-u 

loving  thee    this  one    . 

25.  el       a-bi-i-su  a-na 

abo^'e  his  fathers  for 

26.  yu-ut-ta-ra-an-ni  me 

he  restores  to  me 

27.  sa      a-bu-u-su  yu-ma-[khir] 
which  his  father  presented. 
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28.  a-tna-a-te-MES  an-[na-te] 
wards  these 

39.     ta-ak-ta-bi       

ikeu  sptakest 

30.  ara-mi-ni 

why      

31.  a-na     pa-[ni]     

before  the  face 

Notes.  ■ 

On  the  edge  of  the  tablet  is  a  portion  of  an  illegible  docket 
in  hieratic,  in  which  the  symbols  denoting  a  cartouche  are  alone 
visible. 

It  is  peculiarly  unfortunate  that  the  tablet  is  in  so  fragmentary 
a  condition,  as  most  of  the  characters  have  Assyrian  rather  than 
Babylonian  forms,  and  it  may  therefore  have  been  a  letter  from  the 
Assyrian  king.  Moreover  1.  22  seems  to  imply  that  Amendphis  IV 
had  a  son,  a  fact  about  which  the  Egyptian  monuments  have  hitherto 
been  silent  The  connection  of  the  lines,  however,  is  very  uncertain, 
and  11.  19,  20  may  signify :  "  Nofer-kheper-Ra  has  taken  possession 
of"  {yutekhkhit). 

10.  Amassel,  like  the  Hcb.  \flffO.  In  W.A.I.  IV,  masalu  is  used 
in  the  sense  of  a  "sentence." 

16.  AbguH  and  uppu  (if  this  is  the  full  word)  may  be  connected 
with  the  Heb.  np2M  and  the  verb  ap&pu,  "  to  enclose." 

17.  £te/is  I  cannot  explain. 

21.  I  am  unable  to  identify  the  character  which  I  have  doubt- 
fully read  /». 

XXVI. 

Fragment  of  tablet  of  medium  size ; — 
Obverse. 
J.  [a^-na     sar     mat  Mi-its-ri-Ki 

To  the  king  of        Egypt 
2.  at-ma    d.p.  A-ma-ki-zJ      ardu-ka-ma 
I  speak  (even)  Amakizi  thy  servant,  and 
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6.  al-^u-su-ma        i-la-nu  i-da-ab-bu-bu  it-ti-su    mu-u-[sain  ?] 

I  cried  to  him  and  the  gods  consulted  with  him  during  the  night  (9) 

7.  a-mu-ur-ma     i-la      sa      i-na      pa-ni-ka        la  it-bu-u 
Hooked  and  the  god  who  (is)  in  front  of  thee  had  not  come, 

8.  li-ki-e-su    a-na    ma(?)-ar        be-li       sarri(?)-ka 
Seize  (1)  him  for  the  son(1)  of  my  lord  thy  king(f), 

9.  im-til-su         nu-ri      ma    i-lu     ar-ku-u    gu-bu-ukh 
Has  shorn  him  my  light  and  the  god  behind  is  become  bald(f) 

10.  ya-a-nu-su  i-[na]*    biti       [i-]na     pa-ni-ya    la    it-bu-u 
He  is  not     in      the  house  ;   in    front  of  me  he  came  not. 

11.  [u  il]-la-ak      nam-ta-a-ru       e-im-su 

(Then)  goes  the  plague-demon him, 

12 [su-]nu-ti-ma 

.  .    them,  and 

13 ar-ku-u 

behind 

14 ya-a-nu-ma 

he  is  not,  and 


Reverse. 

1.  ilu       um-ma-an 

The  god   the^  army 

2.  it-ti-ka    a-bu 

with  thee the  father 

3.  e-ri-is        ki-gal  ra-bu  (?)-u  (?) -ma      ab-ka 

the  planting  of  the  great  (f)  floor  (has  effected  f),  and  thy  father 

4.  amil  bi-ru-um-mi-ma  a-na-ku  lu-ni-ub  a-na  ma-[an-zaz]e-li-ti-ka 
(is)  a  seer(f)     and  let  me    enter     into  thy  lofty  mansion, 

5.  e-ri-is  Ri-GAL      a-na    gis      sa-ab-ra-ku       il-li-ik-ma 
He  planted  the  floor ;    to      the     sabraku   tree  he  went,  and 

a-tu-u 
the  guardian  (?) 

*  Omitted  by  the  scribe. 
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Obverse. 

1.  a-na  d.p.  Nap-khur-ri-ri-ya  sar  mat  Mi-its-ri-[i] 
To  Amenophis  IV  king  of       -Egypt^ 

2.  akhi-ya  kha-ta-[ni-]  ya  sa  i-ra-[am-an-ni] 
my  brother y  my  son-in-law^  who     loves  me 

3.  <i      ana-ku  a-ra-mu-us  ki-bi  ma 
and  (whom)  I     love^      speak  now 

4.  um-ma  d.p.  Du-us-rat-ta  sar  mat  Mi-it-ta-a-ni-[i] 

thus :  Dusratta  king  of         Mitani 

5.  u-mu-u-ka       sa  i-ra-h-mu-u-ka  [iq]-bi  um-ma 
thy  father-in-law  who    loves  thee       speaks    thus: 

6.  a-na    ya-si      sul-mu       a-na  ka-sa  lu-u-sul-mu 
Unto  myself  (is)  peace  ;  unto  thyself  may  there  be  peace  ; 

7.  a-na  bitati-ka  a-na  d.p.  Te-i-e  ummi-ka      ^       mat      Mi-its-ri-i 

to  thy  houses^    to  Teie  thy  mother  and  the  land  of  Egypt ^ 

8.  a-na  d.p.  ^a(?)-a-ka-kan-sak      binti-ya      assati-ka 

to  iaka-kansak  (?)   my  daughter,  thy  wife, 

9.  a-na  ri-khu-u-ti  assati-ka    ix     abli-ka  a-na  amil  tsabi-ka 

to        thy  concubines       and  thy  sons,  to     thy  soldiers, 

10.     ^     D.p.  narkabati-ka  a-na  d.p.  KUR-RA-M£S-ka  a-na  tsabi-ka 
and         thy  chariots,     to  thy  horses,        to   thy  men, 

I  J.  a-na         mati-ka  (i  mim-mu-ka  ag-gis  ag-gis 

to        thy  country       and       all  that  is  thine        very  exceedingly 

lu-u-sul-mu 
may  there  be  peace, 

1 2.  d.p.  Pi-ri-iz-zi    ii    d.p.  Pu-up-ri  amil  tur-MES-siP-ri-ya 

Pirizzi  and  Pupri    my        messengers 

1 3.  a-na    akhi-ya     a-na  pa-te-e  al-ta-par-su-nu     (i 

to    my  brother    to    explain        I  send,         and 

14.  du-ul-lu-khi    ag-gis  ag-gis      ak-ta-pa-a-su-nu 

troubled     very  exceedingly  I  despatch  them  ; 

15.  (i    su-nu    mi-i-^u        u-ta-am-ma    al-ta-par-su-nu 
and  them  purified  (1)  I  appoint  and  I  send  them  : 
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3.  a-na  sepi-ka        am-kut 

at    thy  feet  prostrate  myself 

4.  a-khum-mi  a-na-ku    ardu-ka 

/ even  I  thy  servant 

5.  i-na      bar-ri        sa        i-ba-sa-te 

in  the  sight  (?)  of  the  dry  ground  (?)  : 

6.  a-duk    ra-nu   sa        i-ba-sa-te 

I  slew  the  ...  of  the  dry  ground  (?). 

7.  ali-ka         us-bu 
Thy  cities  I  peopled  (?) 

8.  a-na-ku  ardu-te-ka 
even  I  thy  servant 

9.  [amil]  kha-za-nu  ab-ku 

7^e  governors  were  driven  away : 

10.  lu-u-na-ats-ra-ku 
but  I  defend 

11.  dur         amil...     arda-ka 
the  fortress  of  the  .  .  .  thy  servant. 


18.  al-^i-su-nu 

/  cried  to  them. 

19.  dura         lu-u-na-as-ru 
The  fortress  they  destroyed 

20.  ^    lu-u-te(?>ki  (?) 
aud    passed  by  (?) 

2 1 .  un-nu-tu  (?)      al-mu 
Thereupon  (?)  Unvested 

22.  ali-ka        gab-[bi] 
thy  cities  all  [of  them]. 

Notes. 

The  mutilation  of  the  characters  and  the  number  of  unknown  words 
makes  a  satisfactory  translation  of  this  text  impossible  at  present. 

4,  5.  Akhummi  may  also  be  read  alummi;  $ee  XXX,  19,  20. 
Barri  is  capable  of  more  than  one  signification,  and  ibasata  (which 
can  also  be  read  imasate)  may  be  connected  with  the  Heb.  "tt^i^ ; 
but  I  have  never  before  found  it  in  Assyrian.     See  XXXII,  66. 

7.  Usbu  can  also  be  read  uspu,  and  is  capable  of  several  inter- 
pretations. 
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8.  The  te  of  ardute  is  incomprehensible  to  me. 

9.  Abku  for  abaku^  3rd  pers.  pL  Pefmansive  Kal  of  abStku.    It 
is  possible,  however,  to  read  duku  for  diku^  *^  were  killed." 

21.  I  imagine  unnutu  to  be  the  unnuttum^  "ycry  smaU,"*  of 
W.A.I.  V,  23,  26. 

XXX. 

A  rectangular  tablet  of  palecoloured  clay,  marked  No.  1900 
in  the  collection  of  Rostovitch-Bey.    The  characters  clearly  written. 

1.  a-na  sarri       bili-ya       [ili-ya] 

To  the  king  my  lord^  (my  gods) 

2.  AN     UD-ya     ki  dhe-ma 
my  Sun-god^  by    letter 

3.  at-ma    d.p.  AN-iM-ki-nu-um  (?)-ma  (?) 
/  speak^  (I)  AddU'kinu(mma) 

4.  ip-ri     sa  11    sepi-[ka] 
the  dust  of        thy  feet 

5.  a-na    sepi  sarri  bili-ya 
At  the  feet  of  the  king  my  lord^ 

6.  ili-ya        AN-UD-ya    vii  su 
my  gods^  my  Sun-god  7  times 

7.  VII  TA-A-AN  am-ku-ut 
seven               I  prostrate  myself 

8.  sa-ag-la-te  itti        tsabi 
The  kin^s  wives  (are)  with  the  army, 

9.  (i  sa-ag-la-te  itti-ya 
and  the  kin^s  wives  (are)  with  me 

10.  d  la-a  na-mi-ir  d 
and  one  does  not  see  (them) ;  and 

11.  sa-ag-la-te  a-na     sum    [sa] 
the  king^s  wives  (are)  for  the  name  of 

12.  sarri        bili-ya      iX  na-mi-ir 
the  king  my  lord^  and  he  sees  (them), 

13.  ii    te-na-mu-su  kis(?)-te 
And  thou  hast 
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14.    is-tu  su-pal  tar-pa  te-si 

from  below  the ,  .  ,  (which)  thou  hast 

T5.      d  a-na-ku  la-a  i-na-mu-su 
And    me      has  not  .  .  . 

16.  sarru       bili-ya  is-te-mi 
the  king  my  lord.     He  has  heard 

17.  a-ma-te  mes     sa    is-pu-ur 
the  words        which     sent 

18.  sarru      bili-ya    a-na    arda-su 
the  king  my  lord   to    his  servant, 

19.  u-khum-mi  amil  Gis-KA-ka 

I  have  .  .  .    thy      porter 

20.  <i    yu-khum        ali        sa 
and  he  has  .  .  the  cities^  what 

21.  epus       ardu-ka      a-nu-ma 
hcu  done  thy  servant.    Now 

22.  mas-sa-ru       <i    a-nu-ma 
they  are  gone,  and     now 

23.  . ,  te(?)-mu-ut-te(?)-ma] 


24.  <i        suma     sa  a-ma-te-MES  sa 
and  the  report  of  the  words    of 

25.  sarri      bili-ya  a-na     arda-su 
the  king  my  lord   to    his  servant, 

26.  nu-kur-ti  al        Tu-mur  ka-[nu] 
Hostility  has  the  city  of  Tumur  raised 

27.  a-na    ya-si    <i     ra-ats-pa-te 
against  me    and  the  buildings 

28.  biti  EN  ali  Ma-an-kha-te  ^X 
of  the  house:  the  lord  (1)  of  the  city  of   Mankhate        f 

29.  a-na  su-si-ri  a-na     pa-ni 

to    direct    to  my  presence 

30.  tsabi  bi-ta-at  sarri       bili-ya 
the  soldiers  of  t fie  palace  of  the  king  my  lord 

31.  ii    ^ik-ku-u  ^    al-ki  pan         d.p.  Ba-a-ya 
and  the  ...  .  I  took  in  the  presence  of  B&ya 
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32.  is-tu        bar-te-ya         t     istu        gan 
from  my  jurisdiction  and  from  the  district 

33.  amil   Gis-KA-su   i-na       ri-bi 

his   gate-keeper  in    my  anger ; 

34.  d  NU-id        a-na  d.p.  Ri-a-na-ap 
and  I  entrusted  (1)    to  Ria-nap 

35.  ala-Ki    i-na        bar-te-ya  (i 
the  city    in     my  jurisdiction^     and 

36.  yu-si-su-ru    a-na        pa-ni 

he  directed     to      my  presence 

37.  tsabi  bi-ta-at  sarri  bili-ya 
the  soldiers    of  the  palace    of  the  king    my  lord 

38.  sa-ta  a-kin  ib-si 
This    have  I  done  (f).     There  is 

39.  D.p.  Bi-e-ya    abil         sal  gu-la-te 

Bfya         the  son  of  the  chief  wife^ 

40.  a-na  al  sar-ri         sal    ama-tu 
belonging  to  the  city  of  the  king,  the  handmaid 

41.  sa    sarri       bili-ya         ba-ni 

of  the  king  my  lord,  my  creator ; 

42.  yu-mu-MES     si-ma-ti  la        [is-pur] 
for  some  days    news    he  has  not  (sent  ?), 

43.  a  ka-ni-ip  sa    sarri        [bili-ya] 
and  the  bed-coverer  (1  )  of  the  king  (my  lord), 

44.  al-Ki         Ru-bu-te  .... 
the  city  of  Rubute  [the  princes^  .... 

45.  a-na        sa-su,    al-Ki   ... 
belonging  to  him,  the  city  .  .  . 

46 me 


Edge. 

1.  [a-na]  pa-ta-tum     amili    i-na      xxx  ka^pi  Q        alu      sa 
(For)  provisions  the  men  at  ^o  pieces  of  silver  and  the  city  of 

2.  D.p.  Bi-e-ya  i-na    c  ka^pi  <i       li-ma-ad 

Biya  at    ico  pieces  of  silver:  and  are  learned 

3.  a-ma-te-MES        ardi-ka  an-nu-ti 

the  words    of  thy  servant  by  these  men  (f), 
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21.  aq-bi    a-na    ka-tam    la-a 
1  say      to        iheCy       not 

22.  ka-li       u-us-sar-[ri] 
all      does  he  direct: 

23.  u-ul    PI        es-ma        d.p.  arad  a-si-ir-[ta] 
he    does    not  hear    the  righteous  servant, 

24.  eli  (?)         an-nu      epis-ti .... 
As  regards  (1)    this,     the  work    (is) 

25'  [^s-]tu       qa-ti-su        H     ta . .  . 
from      his  hand,     and      .... 

26.  a-na    ya-si      u-ul  ta-pa-la .  . . 

to      myself   thou    dost  not  (regard  f) 

27.  ft  ta-as-ta-ni        a-ma-tav      a-na      ya-si 
and     thou  repeatest    the  word       to         me* 

28.  yus-si-ir-mi        elippi      a-na 
He  has  directed    a  ship       to 

29.  mat  Ya-ri-mu-ta      ^         yu-za-ka 
the  country  of    Yarimuta     and    has  purified 

30.  ka^pi             lu-bu-si    es-tu    sa-ku 
the  silver  (and)    clothing 

31.  a-nu-ma      amili         sa  na-ad-na-ta 

Now      the  men    whom    thou  hast  given 

32.  a-na      ya-si      en-na-ab-tu        gab-bi 

to         me         are  fled     all  (of  them), 

33.  a-nu-ma  li-madu(?)  eli      ka-li  (?) 

Now      may  they  multiply  (^)    above     all  (f) 

34.  ta-ku-u-ul        a-na      ya-si    a-nu-ma 
thou  hast  said     to        me.        Now 

35.  es-ti-mi      u-ul       i-nu-ma 
he  heard     not    at  that  time 

36.  us-si-ir-ti        amilu-ya     a-na        ekalli 
the  directing    of  my  man      to      the  palace, 

37.  d         iq-bi      a-na      amila        H         iz-zi-ir 
and    he  spoke      to      the  man    and     defended 

38.  ^  ut  ka  an     eli  tsabi  (?)  d      am-ma-kha-a^-sa 
over    the  soldiers  (?)    and    I  am  undone  (?) 
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39.  VII    TA-AN    a-nu-ma        ta-kal  i-su 

7      times.        Now      thousayest:      he  has  (committed) 

40.  ar-ni      an-nu-u      (i         i-su  ar-ni 

this       offence    and    he  has    (committed)  an  offence 

41.  sa-ni        mi-nu        ebus  ti-qa-ni-i-ma 
second.       What  has  he  done  (that)  thou  begrudgest^  and 

42.  yf-^{       ya-nu  tsabi  bi-ta-ti 

1        there  are  not  any  soldiers  of  the  palace^ 

43.  (i        i-ti-zi-ib         ali-Ki 
and  thou  hast  left  the  city 

44.  CI     pa-adh-ra-ti     d 
and  the  defences  and 

45.  pal-ta-at         napisti-ya    a-na 
the  preservation  of  my  life      to 

46.  i-bi-su  i-bi-es  qab-bi-ya 
accomplish  the  performance  of  my  words, 

47.  sa-ta        u-ul  ti-i-ki 
This    thou  hast    not .  .  . 

48.  .  .  .  ta  mat  A-mu-ri  ur-ra 
the  country  of  the  Amorites  day 

49.  [(i]     mu-sa      tu-ma-u-ud 
and    night    thou  increasest. 

Edge. 

1.  ili  bi-ta-ti        u-ul      ta-sa-niv 
The  gods  of  the  palace    do    not  direct  (f) 

2.  a-na        ak-za-bu         (i        ki-bi        a-na        sarri 

to  deceit  (?)      but      speak  to      the  king  : 

3.  lu-us-sik  ki-ma        ar-khi-es 

let  me  kiss  (him)    like     a  fleet  antelope. 

Notes. 

I  can  see  my  way  but  partially  through  this  difficult  text,  and  can--^ 
only  hope  that  my  attempt  at  translation  will  serve  as  a  basis  for  the 
emendations  of  other  scholars.     Rib-Addu,  the  writer  of  the  despatch, 
commanded  in  Phoenicia. 
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6.  The  curious  suffix  -««,  met  with  in  tiliu-na  and  tesmu-na  (1.  11), 
ha&  already  been  met  with  in  other  tablets  written  in  Palestine.  Does 
it  represent  the  Heb.  t^^"?    See  also  note  on  line  15. 

7.  The  second  character  may  be  >^  bar  or  mas  or  AJ  qa, 

13.  Kinana  can  hardly  be  a  proper  name  here  as  it  is  in  XXXII, 
23*  34>  57  ;  but  must  be  connected  with  the  Aram.  ^"^  and  '^3'^D, 
the  ni33  of  Ezra  iv,  7. 

15,  28.  The  particle  mi  is  another  characteristic  of  the  tablets 
from  Palestine,  like  -na  mentioned  above  (line  6).  In  XXXII,  49, 
it  may  possibly  denote  the  plural  of  the  noun,  but  here  and  in 
line  28   it  is  affixed  to  the  verb  much  as  "iQ  is  to  the  particles 

"3i  -7»  &c.,  in  Hebrew.     It  bears  the  same  relation  to  the  particle 
-ma  that  -ni  does  to  the  particle  -na, 

17.  7/7",  from  arO,  "to  send." 

19.  The  sense  of  the  passage  indicates  that  adu  must  stand  for 
yadu^  from  idii^  "  to  know." 

23.  We  have  already  met  with  the  ideograph  pi,  "  ear,"  prefixed 
to  the  verb  semfi  in  the  tablets  from  Palestine. 

29.  The  country  of  Yarimuta  is  mentioned  in  XIV,  73,  which 
would  apparently  place  it  in  northern  Syria. 

Yuzaka^  from  zaM^  "  to  be  pure."  The  meaning  of  the  passage, 
however,  is  not  clear  to  me. 

30.  For  estu  see  my  former  Paper,  IX,  30. 

Saku  is  the  title  of  an  official,  Strassmaier,  s.  v. 

I2t'  The  identification  of  the  character  which  may  represent 
^y][  madu  is  very  doubtful. 

34.  In  takMy  from  qaKi^  the  guttural  is  weakened  as  is  so  often 
the  case  in  the  tablets  from  Palestine. 

35.  The  position  of  m  after  the  verb  is  most  anomalous.  In 
Assyrian  estimi  would  be  written  isteme. 

38.  AmmakhaHa  is  a  niphal  from  makhdlu^  a  verb  otherwise 
unknown  to  me. 

46.  The  particle  /  in  i-tizib  (as  in  i-nibus  above)  has  been 
explained  by  Delitzsch. 

48.  The  land  of  Amuri  is  alluded  to  in  a  tablet  now  in  the 
British  Museum  mentioned  by  Mr.  Budge  (No.  63). 
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:.  As  m^  r^rsse=C5  ±1*  FrahV  xj  esewbae  in  these  tablets,  the 
r22t±z2i:  wzcid  be  j^c;  r"???;^':  of  tasanrry  but  the  sense 


d  be  ccsTZTt     Mt  n-^^V^'c  b;wc%ier.  can  haidij  be  correct. 


2.  W'xfi  xc^cra  ±e  =2=:^  oc  Z*1CH  ^^  Ekdfppa  is  parallel 


XXXIL 


A    jic^    r^-n^zsTLiir    nbuec    oc    ycliow    dar.    belonging     to 
I.  r.?.  R>^A5vi=:I 


z.  i-ci  x>rA    5*K>t  ]^sirn  beli^ 

4-  vi:  TA-JLX    t    vii         ^a-ma-tir] 


5.  as-tir-pir  is-ti-c:  a-na 


u 


■  .  .  -         ■• 

c.  a-r-1       b::-rl        e-x\l  s:-ma-lav 

//     /c^  rdi-v   fT'T'i  .V   Pharach  the  revert. 

\z.  Lil-ku-u:   :-vj.!::u  tsibi         ma-tsa-'^ar-ti^ 

tr-.T;-      jri'  K*/    :hi  scldUrs   of  the  guard 

P  :.  a-na    5a-:i-na      s:-Ji*«i-ti      mu-ni-us-^^ii-ya] 
A'       frptat    tfu  nport    of  my  disaster. 

\2.  i-nu-ma        li-a  na-ap-dhur  ni-rib-tav  ti-is-la* 

<  • 

*   Froci  n^r*,  aY/ 1.  5^,  nr:  !:-r:i.'-'^  from  8C^. 
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13.  a-na     ya-si     ki-ma      amili  kha-MES-za-ni     akh-khu-ya 

to     myself    like  the  govemon  my  brothers 

14.  fi     ti-na-i-^u  (?)    ni-sap  (?)-par    a-na       ku-mi-e 
and we  send(i)      to    the  camp(?) 

15.  ^ik-ka-ti(?)   a-na    ma-khar-ri    d,p.  Kha-mu-ni-ri 
of  huts  (1)     to    the  presence    of   Kkamu-niri 

16.  (1      ?     ya     i-is-tu    ya-ti 
and  my  .  .  .    from    myself 

17.  i-na       sit(?)-mi  al  Du-la-Ki 

in   the  streets  (1)  of  the  city  of  Dula 

18.  a-na    na-da-ni        al  Di-li-pi(?) 

to         give     the  city  of  DiUpi(l) 

19.  a-na       abli         arad  d.P;  a-si-ir-tJ 

to    the  sons    of  the  servant  of  righteousness.* 

30.  i-nu-ma     ma-khar     amil     akhi-ya     i-nu-ma 
Behold        before       my      brother,     behold, 

31.  3-zi  amil    i-sip-ya    ri-bar-mi 
(is)  the  going  forth   of  my  prophet      ..... 

22.       i-ya-nu       tf^^     ma-a     ar-tam         it-ti-su 
There  are  no      ?     ,     and    I  dwell(?)  with  him 

33.  0    Ya-an-kan-ni    fi      KJ-na-an-na 
and     Yattkanni     and       Kinanna. 

34.  a-bu-us  ar-na        ft        a-ta-ri-id-ni 
/  have  committed  a  faulty    and    have  departed 

35.  is-tu    AL-li-Ki     u-ul      ya-ku-ul-mi 
from  the  city;  does  not  address  me 

36.  samj        be-li  a-na         ip-si-tas    an-nu-u-tam 
the  king  my  lord  in  regard  to  this  his       business. 

27,  a-nu-ma    a-na       ku-la-a         e-la-u-mi 

Now         at    the  words  (1)  I  luent  up 
a8.  i-ri-ma  a-na        matati         Mi-its-ri-e 

when  one  brought     to     the  countries    of  Egypt 
29.     si-ma-ti      ft    mur-^u-u-nu 

the  r^ort  and     troubles 

*  Oi  Ebed-Asheiah. 
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48.  itti(?)        amili      sa       sup-tu       a-na       ri-bi-si 
with  (?)    the  men    of   the  throne      to    its  full  extent, 

49.  a-zi-mi  tsabi  bi-ta-tu  (i  sa-mu 
Came  forth    the  soldiers    of  the  palace    and    established 

50.  a-na        sam-mi  ka-sa-ap-si       ii 
for   an  indemnity    its  payment    and 

51.  ta-ra-at         ali-Ki        a-na      sarri        be-li-ya 
the  return    of  the  city     to    the  king    my  lord 

52.  t,  pi-di  be-li  i-nu-ma  il(?)-su-a 
and  the  clemency  of  my  lord.     Behold  my  ,  .  ,  I 

53.  i-nu-ma    a-na-ku    a-na    al-H-ki    a-na    tsa-ar-pi 
Behold         I  to      the  city    to  be    smiths 

54.  a-na  be-li-ya  pana  ta-ri-its         gab-bi 
for  my  lord  turn     all  (the  men), 

55.  eli  sarri       be-li-ya    la-a      na-din-mi 
As  regards    the  king   my  lord    he    does  not  give 

56.  ali-Ki    a-na      abli         arad  as-ra-ti 

the  city    to    the  sons    of  the    servant  of  Asherah  • 

57.  Ki-na-an-na.  nu-kur-mi  akhu-ya  al  Ki-ti 
the  Canaanite,     Has  estranged   my  brother   the  city  of  Kiti 

58.  a-na  na-da-ni-si  a-na      abli  ardi-[su] 

to       give  it      to    the  sons  of  his  servant, 

59.  u-ul     ya-ku-il-mi       sarru  be-li  is-tu 
Ifas    not  spoken    the  king    my  lord.      From 

60.    AL-li-KI  duri       GIS-TAL      GIS-AT 

the  city  (and)  fortress  various  woods  (f) 

61.  ka^pa  khuratsa  a-na  gab-bi-si  a-na        bit  ili-si 
silver  (and)      gold      for   all  of  it  for   the  temple  of  its  gods  ^ 

62.  ma-ad  mi-im-mu  dura         pif    its-ba-tu-si 
an  abundance  of  everything^  a  fortress  ?  has    taken  it 

63.  sarru         be-li         itti         gis-tal        bu-na-na         ardu-su 
the  king  my  lord ;   with    the  ,  ,  .  wood   an  image    I  his  servant 

64.  a-bu-us         ii  ya-di  AL-la        Bu-ru-Zi-lim 
have  made,    and  he  has  assigned   the  city   of  Buru-Zilim 

*  Or  £bed -Asherah.  f  Possibly  intended  for  // ;  see  Edge  i. 
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65.  a-na    a-sa-bi-ya    a-nu-ma    a-na       ma-khar 
for     my  seat        Now         to     the  presence 

66.  D.p.  Kha-mu-ni-ri      i-ma-sa-ti      i-nu-ma 
of  Khamu-niri        the  .,  .  .^     behold^ 

67.  na- .  .  -ra-at  alu-Ki  khal-al        Bu-ru-Zi-lim 
has  sent  (t)    the  city\  even    the  fortress    of  Buru-ZiUm, 

68.  na-kur-ni   pal-kha-tu     abli  arad  as-ra-ti 
Conceived  (t)   fear      the  sons    of  the  servant  of  Asherah  ; 

69.  i-nu-ma     ^ik-ka-ti      a-na      ma-khar     d.p.  Kha-rau-ni-ri 
behold    the  huts  (t)    in     the  presence    of  Khamu-niri 

70.  lis  abli  arad  a-si-ir-ti  i-nu-ma 
the  eldest   of  the  sons    of  the  servant    of  righteousness^    behold 

71.  da-nu  eli-ya         (i  i-ya-nu  sa-ri 
they  adjudged    unto  me^     and    there  are  not    many 

72.  ka-bi  sarri  a-na     ya-si      (i       ki-bat-ti 
tvords    of  the  king    against    me^     and    a  speech 

73.  a-na     be-li-ya         a-kin  al  Du-li  a- la 
to      my   lord      I  made.       Of  the  city  of  Dulu      the    city 

ilik-ku  a 

they  have  taken    and 

74.  mad  mi-im  sarri        a-na  ri-bi-si 

an  abundance    of  the  property    of  the  king    to     its  full  extent, 

mar-si-te-MES 
(and)  the  goods. 

75.  amili     at-ti-nu  pa-na-nu  duri  qa-sik  sarri      a-na 
The  men of  the  fortress,  the  officers  of  the  king  unto 

76.  gab-bi      KHAL-AL-Ki  mat-Ki  na-tsu-ni  ya-nii 
the  ivhole     of  the  city    (and)  country     are  gone  forth  ;     there 

[itti]  sa-su 
none  with  him, 

77.  la-a  ya-ku-il  sarru       a-na     ip-si     an-nu 
Does  not  speak     the  king     upon     this     matter. 

78.  a-nu-ma     ardu-ka        abli-ya  us-si-ir-ti        a-na 

Xi>:i'     thy  scrz'ant     my  son     directs  himself    to 

70.     ma-khar  sarri  beli-ya      u       pi-si-ra    abli-MES-[sij>-ril 

t*:e  presence     if  the  king    my  lord   and   interpret    the  messengers. 
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80.  sami       mas-du  tsabi  ti-il-ku  AL-la-Ki 
The  king    levies      the  soldiers :    they  have  taken     the  city 

81.  dur  sarri  be-li  a-kan-na-nu-ni  ft 
the  fortress  of  the  king  my  lord,  I  have  performed  my  duty  (1)  and 

82.  a-te-ru-ni      a-na    ali-Ki         ft     a-na       [dura?] 
have  returned    to    the  city    and    to    (the  citadel?) 

83.  ki        pa-na        a-na      sarri         be-li-ya  dur 

as    formerly.      For    the  king     my  lord    thejortress 

84.  sarri  be-li        a-na  ri-[bi-]si  ft      

of  the  king    my  lord       to        its  full  extent    and    

85.  is-la  is-tu 

he  entrusted     from 

86.  ki-ma    pi(?)* 

like      

87.  .  .  zi 

%%,  D.p.  Kha-mu-[ni-ri] 

Khamu-miri        

89.  a-di        ma 

as  far  as 

90.  PI  is-mi       [sarru        be-li         a-ma-te      sa] 
Iieard     (the  king    my  lord    the  words    of) 

91.  ardi-su     

his  servant 

Edge. 

1.  tsabi  bi-ta-at  ft  ti-its-ba-tu  tsabi 
The  soldiers      of  the  paiace      aiso      have  captured     the  soldiers 

ki-ma     kha-mu-ti-is     [ftj 
like  heat         and 

2.  ali-Ki      ki-ma  ar-khi-is  ft  ti-il-ku        AL-la-Ki 
the  city      like      a  fleet  antelope ;      and     have  taken      the  city, 

3.  amilu til-mi  a-na      pa-ni  sarri 

The  messenger  (?)     has  approached     the     presence     of  the  king. 

la-a    ya-ku-ul-mi      sarru  be-li 

Has     not  spoken     the  king    my  lord 

*  Probably  ar-[khi-is]. 
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Assyrian  esrit^  "  a  shrine,"  of  which  asrati  is  an  equivalent,  corres- 
ponded to  the  Hcb.  asharah  ;  and  the  Accadian  name  of  the  month 
Nisan  is  explained  (\V.A.I.  II,  35,  55)  as  asib parak  asirtum^  "he 
who  dwells  in  the  inner  shrine."  (We  can  scarcely  read  asip^ 
*' prophet,'*  here).  On  the  other  hand,  arad  asirti  is  interchanged 
with  arad  kiti^  "  servant  of  justice,"  in  the  Tel  el-Amama  tablets ;  see 
my  former  Paper,  p.  493.  For  the  present,  therefore,  I  must  leave 
it  doubtful  whether  arad-asirtum  is  to  be  translated  "servant  of 
righteousness,''  or  '•  servant  of  the  temple  "  of  (Asherah). 

In  W.A.I.  II,  39,  23,  the  Accadian  /n/Ai-wood  is  rendered  by  the 
Assvrian  dhummu  .  .  . 

64.    Yadi  represents  the  Assyrian  idi,  for  //////,  from  nad&, 

66.  For  imasati  or  ibasaii^  see  above,  XXIX,  5. 

68.  I  can  offer  no  explanation  of  nakurru, 

72.  In  kibatti  >--<  should  probably  be  read  bit. 

76.  For  qasik^  see  Strassmaier,  No.  7332. 

79,  80.  For  lisstrfi  and  pisira,  see  above  on  11.  37,  39. 

82.  Akannanu-nij  from  pi. 

£dge  2.  The  parallelism  of  kima  khamutis  (from  TTOn)  makes  it 
probable  that  arkhis  is  from  arakhu^  "to  hasten,"  and  is  not  the 
Arabic  r  ^* 

XXXIIL 

I  add  here  a  revised  copy  of  the  tablet  given  in  my  former  Paper 
Xo.  VII,  which  is  now  in  the  possession  of  M.  Golenisheff : — 

1.  [a-na  sar-]ri         beli-ya  .  .  . 

To  the  king     my  lord .  .  . 

2.  .  .  .  ni     aniil     abil-sii>{ri] 
.  .  .  ni      the       messenger 

3.  [sa]         sar-ri  rab-bi         ki-[bi] 

of       the  great  king        say 

4.  [um-]ma     d.p.  A-zi-ru*     amil  Mu  .  .  . 

thus :         /,     Aziru  the    Mu  .  .  . 

5.  vii     su        ii     VII     su     a-na     sepa 

7     times    and     7     times     at    the  feet 

*  Or  perhaps  ri, 
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6.       ili-ya  d         Samsi-ya  am-[kut] 

of  my  god    and    my  Sun-god    prostrate  myself. 


7.  bel-ya  ili-ya  Samsi-ya    .  .  . 
O  my  lord,     my  god,     my  Sun-god .  .  . 

8.  a-na-ku     amil     ardu-ka      CI        abli-ya 
/  (am)      thy     servant,     and     my  sons 

9.  (i  akhi-ya  amili         arda-tum 
and    my  brothers    (are)  men     of  service 

10.  sa       sar-ri        beli-ya      a-di     ta-ri-ti 
to     the  king    my  lord    until    death, 

1 1.  a-nu-um-ma    gab-bi     mi-ri-is-te-MES 

Now  all         the  requests 

12.  sa    sar-ri-ya  u-se-es-se-ir 
of    my  king    I  have  carried  out, 

13.  ii         sa  it-ta-az-zi 
and    what    has  gone  forth 

14.  [is-]tu         siri  ka-bi-i 
from     (his)  body    even  the  words 

1 5.  sar-ri-ya  u-se-es-se-ir 

of  my  king    I  have  carried  out, 

16.  a-nu-um-ma     kha-ba  (?)-ru  (?)  .... 

Now  the 

17.  ft       Gis-MES     rab-bu-te         [u-za-kip] 
and    the  great       trees      (I  have  planted), 

18.  gab-bi      sa  it-[ta-az-zi] 

All     which    has  gone  forth 

19.  is-tu  siri  ka-[bi-i] 
from     (his)  person,     even  the  words 

20.  sar-ri       beli-ya  [u-se-es-se-ir] 
of  the  king  my  lord  (I  have  carried  out) 

2 1 .  [a-]  na  (?)    ip  r?)-[si-ti     an-ni-ti]  (?)  * 

for(l)     (this  work)   (?) 


*  Perhaps  the  traces  of  the  characters  would  better  lend  themselves  to  the 
rcNloration  :  «2  lu-za-\kip  etsi^,  "And  I  planted  the  trees." 
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22.  [a]       sar-ri        [bel-ya     a-na    amil  abil-sipri] 
And    the  king    (my  lord^     to      the  messenger) 

23.  i-ga-bi     [um-ma]  .  .  . 
speaks       thus :    .  .  . 

24.  .  .  istu      pa-an  nibi 

.  ,from     the  face    of  the  prince  .  .  . 

25 pa-am        sa    beli-[ya]  .  .  . 

.  .  .  the  foot  (?)    of    my  lord  .  .  . 

26.  <i  sarri  mat  Nu-kha-[se-Ki] 
and    the  kings    of  the  country  of         Nukhase 

27.  . .  bu-di  (?)-num    it-ti  .  .  . 
with  .  .  . 

28.  \pi\       la-u      pa-an       ni-si    .  .  . 
and    strong    before    the  men  .  .  . 

29.  al        Tsu-mu-ri    i-na    nu  (?) .  .  mu  .  .  .  ki-ma 
the  city    of  Simyra     in       like 

30.  a-pa-ru(?)  al  Zu-mu-ri 
a  marsh  (f)    the  city    of  Simyra. 

31.  bel-[ya      a-na-]ku    amil  ardu-ka     a-di     ta-ri-[ti] 
O  my  lord     I  (am)      thy  servant     until      death, 

32.  ii         sarru      a-na     amil  [abil]  ^-ar-ni-ti 
And    the  king      to      the  son  of  the  kingdom 

33.  [i-gab-bi]       {i  nibu        num-qar        risi-ya 
(speaks)      andy     O  prince,     the  ,  ,  ,  ,     of  my  heady 

34.  [ka-bi-i  ?]  bel-ya  la  te-se-im-mi 
(the  words  ?)    of  my  lord    thou  dost  not  hear. 

35.  a  sar-ri  beli-ya       ili-ya        u        ilani-ya 
And    may  the  king    my  lord,     my  god    and    my  gods 

36.  amil  abil  sip-ri-su     li-is-pur-ra-am 

his  messenger  send 

37.  it-ti      amil  abil  [sip-ri]-ya 
with         my  messenger ; 

38.  a        li-sim  (?)-[me]      [sip-]ri-[su] 
and    may  he  hear  (?)    his  message 

39.  sa      i-ga-ab-bi     [um-ma] 
which      he  says        (thus) 
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40.  beli-ya        i-na-an-na .... 
O  my  lord^  again     .... 

41.  [ki-]i-me-e        u-ta     

as  I  have 

42.  [sarru]  beli-ya        ili-ya  .  .  . 
let  the  king      my  lord     my  god .  .  . 

Edge. 

I kha-mu-dis*  us-se-ra-am 

.  ,  .  by  way  of  a  present        I  sent : 

2 bi(?)-ka     istu  qati        sa      sarri        beli-ya     u-  .  .  . 

from     the  hand    of    the  king    my  lord    I ,  .  .  . 

A  comparison  of  the  above  with  the  transcription  of  the  text  in 
my  former  Paper,  will  show  how  many  corrections  have  been  intro- 
duced into  the  latter  by  a  larger  acquaintance  with  the  styles  of 
writing  peculiar  to  the  Tel  el-Amama  texts  and  by  the  cleaning  of 
the  tablet.  It  will  illustrate  the  necessity  of  publishing  and  com- 
paring all  of  them  that  exist.  It  is  only  in  this  way  that  obscure 
passages  will  be  cleared  up,  and  mis-readings  and  mis-translations 
corrected.  Let  it  be  borne  in  mind  that  the  translations  I  have 
given  above  are  but  first  attempts,  with  all  the  imperfections  that  are 
inevitable  in  first  attempts.  But  the  first  attempt  is  better  than  none 
at  all,  and  the  primary  duty  of  the  Assyriologist  is  to  assist  others  in 
understanding  the  texts  which  he  edits. 

Tariti  in  line  10  must  clearly  mean  "death,"  perhaps  as  being  a 
"  return  "  to  the  under-world. 

In  line  36,  the  name  of  the  country  which  is  described  as  having 
been  in  the  neighbourhood  of  Phoenicia  is  supplied  from  tablets  at 
Berlin. 

The  translation  of  line  28  is  very  doubtful. 

NUM-QAR  can  hardly  be  identified  with  the  Accadian  NiM-gir 
"lightning." 

In  concluding  this  Paper,  I  have  to  express  my  thanks  to 
Rostovitch-Bey,  M.  Gol^nishefi",  and  the  Rev.  Ch.  Murch,  for  their 
kindness  in  permitting  me  to  copy  and  publish  the  tablets  in  their 
possession.  I  hope  it  will  not  be  long  before  my  copies  will  appear 
in  the  Proceedings  of  this  Society. 


• 


Or  better,  as  in  XXXII,  Edge  2,  \kimd\  kha-mu-tis^  **  in  haste." 
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II.   8.     "  f  •';;;^  CTD  ''^^^^  |°|   ist  doch  kaum  moglich  ;   konnte 
VI'X3C3vI/  J^icht  etwa  em  Rest  von  ^ '^^:^  sein?"     ^ '*^=»  is  quite 

impossible,  f  and  /wwva  are  certain.     a  has  only  lost  the  upper 

part,    cn   and    m    are  certain,    ^  ^v]    are  broken    and   confused, 
f  "^333315  "^^st  be  a  mistake  for  f  ^^^  '^'^'^^.     Correct  C^  "^^^  to 


III.  I.  *  steht  denn  wirklich  ^  ^  1  ^  "^  ^  ^^^^  ^ — j^  is  ja 
ein  Unding  fiir  eine  solcher  Handschrift,  und  wie  ungeschickt  ware 
es  gemacht !  Ist  das  nicht  etwa  ein  modeme  Correktur  ? '  The 
ink  is  certainly  not  modern.  The  facsimile  is  correct,  and  the  lines 
are  fairly  defined  and  little  worn.  ^  ^  seems  the  only  possible 
reading.  *  Der  Satz  bedeutet  "  lass  meine  Frisur  nu/U  unvollendet 
bUiben "   (d.    h.  unterbrich  mich  jetzt   nicht  beim    Frisiren),    vgl. 

1-^^^^,  "unvollendet  lassen"  (Stele  von  Kuban,  Z.,  31).' 
Groff  also  quotes  this  illustration. 

Ist  denn  'tl^  ^  ^  "^  ,  III.  2  ;  VII.  3,  richtig  ?    Yes. 


IV.  1.  *der  schluss  heist  wohl  "ich  werde  es  nicht  aus  meinem 
Mund  zu  irgend  welchen  Leuten  kommen  lassen." ' 

V.  I.  *  -A  ^  A  ^^-^     wohl  mit  /  wie  immer?'     Yes. 

4.  *  Die  conjectur  §^  P  '^^^  ist  sehr  hiibsch,  aber  mir  bleibt 
der  Sinn  dabei  unklar.'     See  Neudg.  Gram,,  p.  163. 

VI.  3.  *  P  ®  P  ®  1  m  ^^  ^  i  m  ist  Schreib-fehler  fur  shsh  ru^r, 
"fliehen,"  vgl.  P®P<^^<=>i^'  M^^-  ^^^'^•'  53,  37-' 

VII.  9.  *~F^^^J(J)'  ^^^  ('^)  ist  doch  wohl  der  Kopf 
eines  verwischtcn  ^^  ^  das  ja  dort  stehen  miisste.'  I  think  how- 
ever that  the  scribe  again  made  an  absurd  mistake,  for  there  is  not 
a  trace  of  the  tail. 

XL    5.    *  Steht  nicht   an    dieser    Stelle   etwa    so    im    Original 

Locke)  ist  ein  Tribut  fiir  dich  aus  einem  andern  Lande,"  vgl.  die 
"f"      ^,  Geschenke  der  Dorfer  in  den  Grabern  des  a.  R.'     Each  of 
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written  text  runs  to  the  left  and  to  the  right.     The  left  side  of 
the  base  being  broken  off,  only  the  words  nr  1  A  [1   ]( 

1  ^  are  preserved ;  at  the  right  the  text  is  complete 

the  hieroglyphs  shows  that  this  Sebauk-hetep  lived  at  the  time  of  the 
1 8th  dynasty. 

3.  Quadrangular  Naos-stela,  Cat.  No.  553.  Above  ornaments, 
then  an  inscription  from  right  to  left  in  7  horizontal  lines  (corrected 
lithograph,  rubbing)  : — 


/VWWN 


'■^^i!^4-i^iVk?Jm  «■ 


III 


IT  ©  Ifb 

Below  a  sitting  man,  a  flower  in  the  hand  ;  before  him  an  altar 
and  a  man,  lifting  the  right  hand  as  if  speaking,  and  holding  in  the 
left  a  burning  censer. 

4.  Stela  Cat.  No.  446  has  been  published  by  Sharpe,  Inscr.,  II, 
68.  The  corrected  lithograph  gives  the  following  emendations  of 
Sharpens  text     Above  is  twice  written  4    g     ;  the  indistinct  sign 

in  the  title  of  the  priest  is  always   ].     Over  the  picture  of  Osiris 
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is  found  fll[lff  .      I.    I  is  to  read  ft   o   ;    1.  5,  the  pointed 

sign  is  IT  ;    1,  6  at  the  end  J|  ^  5  !•  7  ' '  ;  the  f=^  at  the  end 

could  be  A/vw/v\. 

5.  Stela  of  limestone  ;  Cat.  No.  442.  Above  the  Q  between  the 
two  Ut'a-eyes.  A  woman  ^  ^^^  j  iS  ^^  making  libation,  and 
holding  a  burning  censer  to  a  sitting  man  QJ^^^',  who  smells 
at  a  flower.     Below  two  horizontal  lines  from  right  to  left : — 


6.  Limestone  tablet  found  in  a  tomb  at  Gizeh,  bought  at 
Sotheby's,  i6th  March,  1833,  Cat.  No.  561.  3'  4J"  large,  2  9"  high. 
Above  two  horizontal  lines  (corrected  lithograph)  : — 


Below  in  the  middle  is  an  altar,  above  which  is  written  flT  OTf^- 
Atone  side  a  woman  ^  <§>  (^^  ^  ®  ^^P|^ f . 

at  the  other  a  man  I  <= >  ftAr->-^  1  ^ ..^^  P     ^^ T  V:^  are  sitting. 

Below  the  latter  a  stick  and  the  sceptre  ]  are  standing,  of  which 
the  second  has  quite  the  same  form  as  Leps.  D.,  II,  21,  in  the  hand 
of  Mer-ab.  At  the  right  and  the  left  of  this  representation  are  each 
time  four  boats  without  sails  or  oars  placed  one  over  the  other. 

7.  Limestone  stela,  rounded  at  the  top ;  Cat.  No.  554,  bought  at 
Sotheby's,  15  March,  1833.  22  :  13  inches  (corrected  lithograph). 
First  6  horizontal  lines  from  right  to  left : — 


*  In  the  original  there  is  at  this  place  an  [  ,  at  the  longer  end  of  which  there 
is  !>een  above  a  smaU  oblique  line. 
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\~^'Z\  -J^AlkSMl 


AWTrii<=*-y  "  6. 

Then  in  the  middle  to  the  right  and  the  left  the  jackal  on  a  standard  ; 
between  them  is  written  ^   ^    ^  I  ()  ^^  .     On  each  side  a  man 

is  adoring  the  jackal,  and  has  before  him  the  text    A  ^^  1!  (J  '^^''^  (J 

<z:>  ^    0  n    ^     -<2>-  *s«^  CZD       ,.  ,  ,  . ,     r    . 

|\  (J  .      Below  an   altar  with   fruits, 

bread  and  other  objects.      On  one  side  a  man  and  a  woman  are 


sitting,  above  whom  is  written  (I  A  (I  ®  V\^     l]  I] 


/VVAA/>A 
£1^ 


I  \^  .     On  the  other  side   sits  a  man  (1 o  A  (I 

Before  him  a  woman   is  cowering,  and  smelling  at  a 

flower;  she  is  called      v\^vnv^<;   \\  ^\  A  ^'ww . 

8.  Finally  a  certain  interest  is  offered  by  two  pieces  belonging 
to  other  collections  whose  reproductions  are  given  in  the  same  book : 
a.  Rubbing  of  a  text  found  at  Thebes,  and  given  by  Captain  Brace  to 

the  United  Service  Museum :    I  <~>     y  ^  1 11    ^    I    ^ 

^.  Small  lithograph  of  the  feet  of  an  Uschebti  from  the  collection 
of  Robert  Fox,  Esq.,  of  Godmanchester.  The  text  was  in  4  vertical 
lines  : — 


■ Sl^(3^^-  ■ Zk![ 

IS"  -  tk^^   JTL     ^  / ""^^^  ^*^  O  III 


fUb^" 


^  I 


/WNAAA  ^, » 


[l]^?l™Gs^±I 


It  is  an  exemplar  of  the  Uschebtis  of  Amenophis  III,  of  which 
many  pieces  are  preserved  (Birch,  Aeg.  Zeitschr,^  1864,  90  sq.)  The 
variant  of  the  6th  chapter  of  the  Ritual  which  they  bear  is  curiously 
enough  missing  in  the  Ritual-texts  of  the  Thebean  period 
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13.  ^^    °     0  ^   11   11  large  lacuna  .^^^  i^  /^  f]  Tl^  W^^MM 


14.  ^rj'xV^/V  U:^')^>>  ?Sf*    '^^^  ^"^  ^^  ^^^  ^^^^  ^^  completely  destroyed 
by  the  infiltration  of  water. 

2.    A    scarab   of   the  Louvre,    S.  h.   586,    has    the    inscription 

f  ^-^  jS  1  'p>Jl  nr^  V^,  showing  the  veneration  of  Set  of  Ombos 

by  Amenophis  III.     A  fragment  of  a  cowering  granite-statue,  which 
was   offered   for  sale   in    February,    1882,  at    Karnak,    names   the 

king  himself  as  god.     It  r^ds  on  the  front  side.  i.  •••  1^1^ 

3^A-(i)SfTl^ -M-1^ 

[Ov\  A  functionary  probably  of  the  same  monarch  ap- 
pears on  a  fragment  in  calcareous  stone  at  Bulaq,  1.  ^     ^ 


A^/VVW    *  t>J*J*AAJ\ 


3.  On  the  wall  near  the  Pylon  of  Horemheb  at  Karnak  is  found 
a  representation  of  the  princes  of  Punt  bringing  tribute  to  the 
king.  It  has  been  published  by  Mariette,  Mon.  diz\y  88 ;  the  text, 
which  was  given  incorrectly  by  Mariette,  is  found  exactly  rendered 
in  Brugsch,  Rec^  pi.  57.  On  the  same  wall  is  a  representation 
of  Horus,   who   brings   prisoners.     The   middle   line   reads   here : 

I  __  ^^  I  I   Hi  5^  ii  ^z:7  <=>  __  e  w 


This  is  the  only  text  speaking  of  successes   of  the  king   in   the 
north ;  his  victories  in  the  south,  however,  are  glorified  by  many 

•  In  the  original  rather  the  abbreviation  for  ^TT 
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Some  Notes  on  the  "NIN-MAG"  Inscription. 

London,  June  3n/,  1889. 

Dear  Mr.  Rylands, 

In  the  last  issue  of  our  Proceedings^  which  I  received  the  day 
before  yesterday,  the  Rev.  C.  J.  Ball  has  given  you  what  he  calls 
"  the  first  correct  copy"  of  an  inscription  of  Nebuchadnezzar  II.,  on 
some  cylinders  which  he  calls  "the  NiN-MAd  Cylinders,"  and  has 
published,  in  addition  to  it,  some  startling  discoveries  of  his,  which^ 
involve  an  unexpected  attack  upon  me. 

I  am  sorry  to  state  that  these  discoveries  come  a  little  too  late  fo"^ 
all  readers,  even  superficially  acquainted  with  the  matter  in  questioim^ 
In  fact,  they  have  been  known  to  me  since  the  20th  of  Februarj?', 
1886,  and  to  some  other  Assyriologists  as  long  ago  as  1859  ! 

In  order  to  show  clearly  enough  whicl^  of  us  both  has  to  be 
blamed,  to  justify  myself  against  his  criticism,  and  finally  also,  to 
avoid  a  similar  blunder  to  that  with  which  I  am  now  going  Xo 
charge  Mr.  Ball,  I  think  it  nqt  superfluous  to  give  you  here  a  short 
history  of  the  decipherment  of  the  "nin-mag"  text — otherwise 
called  "  Oppert  Inscription."  And  it  is  always  taken  for  granted 
that  every  writer  on  Assyriology  has  made  himself  acquainted  with 
the  published  matter  referring  to  texts  of  which  he  is  making  a 
fresh  study. 

This  inscription  first  became  knqwn  from  four  cylinders  coming 
from  Babylon.  Two  of  them  were  brought  to  Berlin  by  Dr. 
Petermann,  another  was  in  the  private  possession  of  M.  Raoul 
RocHETTE  in  Paris,  and  the  fourth  was  acquired  fpr  the  Collection  De 
Luynes  in  the  National  Library  of  Paris.  From  this  last-mentioned 
document,  the  text  of  33  short  lines  w^s  published,  with  a  translitera- 
tion, a  translation,  and  a  full  commentary,  by  Dr.  Oppert,  in  his 
admirable  Expedition  scientifique^  Vol.  II,  Paris,  1859,  p.  295  ff".,  the 
translation  being  repeated  also,  in  the  first  Volume  of  this  work, 
Paris,  1863,  p.  235  ff.  It  is  instructive  for  tjie  study  of  the  "  History 
of  Assyriology  "  to.  see  that  Dr.  Oppert's  text  agrees  almost  entirely 
with  Mr.  Bali/s  "  first  correct  copy,"  issued  after  thirty  years.* 

In  addition  to  the  four  above-named  cylinders,  some  others  were 
subsequently  discovered  bearing  the  same  text.     Of  two  of  them, 

•  There  is  but  one  single  sign  which  Dr.  Oppert  incorrectly  rendered  in  his 

copy  :   Sfc   instead  of  dk,  1.  30.     But,  on  the  other  hand,  the  goddess  nln- 

MA'*,  i-  explained  as  **  uni  sorte  de  Lucina  ou  d'liithyie^^  many  years  before  the 
Rev.  C.  J.  Ball  made  the  same  discovery. 
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which  are  to  be  found  in  the  Vatican  Library,  an  account  has  been 
given  by  Professor  Oppert,  in  the  Comptes  rendus  de  V Academic  des 
Inscrr.  et  B.-L,,  Paris,  1883,  p.  166  f.,  and  some  further  remarks 
upon  them  I  added  myself,  Z/V.,  p.  130,  n.  i.* 

Next  follows  my  unfortunate  edition  of  three  cylinders  of  the 
Collection  "81,  8-30,"  which  were  in  1882  in  the  British  Museum, 
Zeits.y  1886,  p.  39  ff.  I  did  not  recognize  in  this  that  the  text  is 
identical  with  that  published  in  E.M,,  and,  having  no  experience 
whatever  in  copying  such  documents,  I  made  several  mistakes  in  my 
publication.  As  soon,  however,  as  the  first  part  of  my  Zdfschrift^ 
1886,  was  issued,  I  received  a  letter  from  Professor  Oppert,  of 
which  I  repeat  here,  with  his  kind  permission  (June  2nd,  1889),  the 
opening  passage  concerning  the  text  in  question  :  "  Paris,  2,  rue  de 
Sfax,  February  i8th,  1886.  Dear  Colleague,  The  'unpublished' 
Nebuchadnezzar  inscription  was  published  so  long  ago,  77x;.,  28  years, 
that  it  may  be  regarded  as  unpublished.  It  is  to  be  found  E.M,  II, 
p.  297,  taken  from  a  cylinder  of  the  Due  de  Luvnes,  who,  with  well- 
known  kindness,  intrusted  me  with  it Mr.  Pinches  has  made 

it  appear  as  a  new  one.  I  have  seen  this  text  in  London,  and  told 
Pinches,  1882,  or  1883,  that  it  had  been  published.  Our  Paris 
text  is  better.  It  runs  :  rubbisi  zirim  sundili  nannabi  (not  su-e-di-li) 
ina  kierbit  pari^ya  sifi  *^TT<T  -^"^  ^Ty  '^^^''"•^  sutesiri  talidti.  You 
will  find  this  text  treated  and  viewed  from  an  archaelogical  standpoint, 
E.M.  I,  p.  235.  The  ruins  of  this  temple  I  discovered  in  1853,  />., 
32  years  ago.  My  translation  holds  good,  except  in  a  single  point : 
riminitiy  'merciful,'  instead  of  the  old  'sublime.'  But  rubbisi  (!) 
zirim,  Q'^t,  is  :  'let  the  germ  grow  in  the  mother's  womb.'  Sundili 
is  the  imp.  fem.  of  usandily  sundui ;  nannabi  is  the  'embryo' 
{G.A.  );  ina  kirbit  pirVya^  'in  utero';  sutisiri  talidti^  'direct 
thou  the  birth.'  It  is  ta-li-id-ti,  nothing  else.  Read  my  commen- 
tary, p.  301,  dear  Colleague,  and  rectify  the  matter  yourself.  Such 
a  thing  may  happen  to  everybody.  In  any  case  my  heartiest  thanks 
for "t 

*  According  to  a  kind  communication  to  me  from  Prof.  Oppert,  dated  June 
I2th,  1886,  y][  ^^  Jg[  has  •*  certainly  "  to  be  read  after  iar  Bdbtlu,  instead  of 

if  -ET  EI<J. 

t  The  original  German  text  reads  as  follows  : — 

Paris,  2  rue  de  S/ax, 
Werthtr  Herr  ColUga,  den  18  Fehr.  1886. 

Die    **  unedierte"   Nehuchadnezzarinschrift  ist  nun    schon  so  lange  ediert^ 
namlich  28  Jahre^  doss  sie  fiir  unediert  gelten  kann.     Sie  findet  sich  E.M,  11^ 
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stating  there  (p.  132)  that  Father  Strassmaier  also  had  made  an 
[independent]  use  of  the  Paris  copy,  "  NB.  786,  in  34  references," 
as  well  as  of  the  "  duplicate  NYa  "  [/>.,  in  New  York],  "  in  3  refe- 
rences (pp.  321,  550,  739)."  As  Mr.  Ball  knows  of  the  existence 
of  Strassmaier's  work,  it  would  have  been  a  useful  preparatory 
task  for  his  "first  copy"  to  search  for  these  34  passages.*  Here 
they  are:  Strassmaier,  A.V.,  pp.  24,  198,  244,  256,  260,  313, 
32',  332,  352  (read  "NB."  inst.  of  N.),  393,  401,  547,  550,  552,  588, 
589,  624,  702,  708,  739,  744,  765,  790,  854,  879,  918,  929,  937, 
946,  959»97i,  io57>  1067,  1077. 

Some  more  remarks  as  to  the  text  were  added  by  Dr.  Winckler, 
Zti/s.j  1886,  p.  338,t  who  proved  the  two  Berlin  copies  of  Peter- 
MANN,  mentioned  by  Oppert,  to  be  clumsy  forgeries.  The  variants 
of  three  more  copies  of  the  text,  in  the  Imperial  Hofmusmm  of 
Vienna,  I  added  myself,  ibidem^  p.  442.  Finally,  Dr.  Winckler 
made  known  some  casts  of  the  inscription  in  the  Bulaq  Museum, 
Zcits.^  1888,  p.  424 ;  see  also  ^gypt.  Zeits,,  1889,  p.  23. 

Now,  Mr.  Ball  has  made  use  of  the  British  Museum  cylinders. 
He  has  not  taken,  however,  the  slightest  notice  of  any  of  the 
above-mentioned  papers,  not  even  of  Oppert's  edi/io  princeps — 
with  the  one  exception  of  my  own  edition  in  1886 !  And  yet  he 
thinks  himself  authorized  to  give  the  "  first  correct  copy  of  this 
inscription."  J 

I  am  at  a  loss  to  agree  with  my  estimable  critic  in  that  respect. 
What  I  have  to  blame  him  for  is  that 

1.  he  has  not  a  sufficient  knowledge  of  the  material  of  the  texts 
which  he  is  treating ;  and  that 

2.  he  is  not  yet  sufficiently  acquainted  with  the  Assyriological 
literature,  to  correct,  or  attack  any  of  his  fellow-workers. 

*  E,g  y  Mr.  Ball  could  have  found  there  (p.  321)  his  explanation  of  Ki,  in 
Ki  .  dam,  by  iV{r////,  and  also  (p.  547)  the  reference  to  **Lay.  39,  19"  for  ki-su! 
Mr.  Ball  quotes  wrongly  :  "  Lay,  31,  19." 

t  In  this  article,  my  Liter.  ^  the  Vienna  Monatsschrift^  and  Professor  Peters* 
notes  are  quoted.  Mr.  Ball  must  necessarily  have  seen  parts  3  and  4  of  the 
Zeitschrift,  1886  ;  for  he  quoted  pp.  246,  274,  348 ;  see  our  I'roceedings^  Vol.  X, 
p.  441,  note*  ;  Vol.  XI,  pp.  121,  130  ! 

X  Most  of  the  above  remarks  can  be  applied  also  to  the  footnote  *  of  p.  132 
of  the  Leipzig  Beilraj^e  zur  Assyriologie^  "  1 888,"  as  soon  as  the  first  part  of  this 
new  **  periodical "  shall  really  be  issued. 
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REMARKS  ON  THE  NIN-MA6  INSCRIPTION, 

By  the  Rkv.  C.  J.  Ball. 

Mr.  Karl  Bezold  does  not  challenge  either  my  text  or  my 
translation  of  the  nin-mag  inscription.  He  is  aggrieved  by  the 
incidental  criticism  of  my  notes,  and  apparently  wishes  to  diminish 
the  effect  of  it  by  suggesting  doubts  about  the  manner  in  which 
I  may  have  obtained  my  knowledge  of  the  subject.  I  frankly 
confess  that  the  whole  mass  of  his  bibliographical  details  is  new  to 
me.  I  did  not  know  that  any  one  had  published  the  NiN-MA(i 
inscription  before  Mr.  Bezold.  I  naturally  took  it  for  granted  that 
the  editor  of  a  Zeitschrift  fiir  Assyriologie  was  correct,  when  he 
described  it  as  "An  unpublishtd  inscription  of  Nebuchadnezzar." 
(Zeitsc/ir.,  1886,  p.  39).  I  did  not,  however,  venture  to  call  my  own 
transcription  "the  first  correct  copy"  of  this  text.  I  wrote,  ^^  So  far 
as  I  kno7v^\'  a  reservation  the  meaning  of  whic  h  may  have  esci^ped 
Mr.  Bezold,  though  I  should  hope  it  was  clear  10  everybody  else. 

I  am  gratified  to  learn  that  my  copy  of  the  London  cylinders 
coincides  almost  entirely  with  Professor  Oppert's  copy  of  a  Paris 
duplicate.  It  is  an  unexpected  proof  of  the  absolute  accuracy  of 
my  own  independent  transcription,  which  was  made,  as  I  see  by  my 
note-book,  April  3,  1888,  and  has  not  been  altered  since  in  any 
single  res|)ect.  Nothing  could  be  more  satisfactory.  But  why  did 
not  Mr.  Bezold  publish  at  least  the  substance  of  Dr.  Oppert's  good- 
humoured  remonstrance  in  the  next  number  of  the  Zeitschrijt?  I 
might  then  have  had  the  advantage  of  referring  to  his  work. 

After  all,  it  would  seem  by  Mr.  Bezold's  own  shewing  that  I 
actually  have  published  the  first  completely  correct  copy  of  the 
inscription  in  question,  unless  "one  single  sign"  is  to  count  for 
nothing.  A  single  sign  may  make  all  the  difference  between  sense 
and  nonsense.  Farfya  is  not  pirtya^  any  more  than  "  packet "  is 
"  picket,"  or  "  farce  "  "  force."  It  is  true  that  I  cannot  claim  much 
credit  for  accuracy,  where  inaccuracy  would  have  been  inexcusable. 

A  couple  of  days  ago  I  referred  to  Dr.  Oppert's  work  on  this 
text.  I  do  not  think  it  altogether  in  good  taste  for  younger  students 
to  be  always  characterizing  the  labours  of  their  still  living  seniors  and 
teachers  as  "admirable,"  "excellent,"  and  so  forth.  Dr.  Oppert's 
reputation  can  stand  on  its  own  merits,  without  the  aid  of  such 
doubtful  support. 
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the  inscription,  relating  as  it  does  to  the  temple  of  that  goddess 
(=Gula),  and  to  nothing  else.  I  had  not  seen  "Winckler, 
Zeitschr.^  1888,  p.  424."  Perhaps  I  ought  to  have  called  it  "The 
Bezold  Inscription,"  in  recognition  of  my  censor's  claims  to  first 
publication. 

I  should  have  been  thankful  for  scholarly  criticism  of  my  sugges- 
tions, but  I  look  in  vain  for  any  in  the  above  letter.  Mr.  Bezold 
apparently  accepts  my  explanation  of  kidam  as  correct  (a  point 
on  which  I  have  my  doubts),  and  tries  to  shew  that  it  is  not  mine, 
but  the  property  of  a  friend  of  his.  This  at  least  seems  to  be  the 
drift  of  his  note  that  *  ki  =  irsitu^  might  have  been  found  in  a  work 
which  I  do  not  possess  and  never  use.  It  is  an  elementary  fact 
which  I  learnt  many  years  ago  from  Sayce's  well-known  Syllabary. 
Besides,  it  was  not  ki  but  kidam  which  Mr.  Bezold  failed  to  explain. 
I  read  ki-sa-a  da-lum,  and  printed  so,  with  the  rendering  "a  great 
wall,"  months  before  Mr.  Pinches  lent  mc  his  copy  with  the  variant 
ki-sa-a-affi.  It  was  the  reading  and  sense  which  the  context  and 
parallel  passages  suggested  at  once.  But  really  Mr.  Bezold's  attempt 
(p.  430)  to  discount  the  effect  of  my  notes  is,  in  general,  of  such  a 
character,  that  I  can  only  conclude  that  his  knowledge  of  Babylonian 
idiom  is  much  what  it  was  in  February,  1886.  I  must  decline  to 
waste  more  time  in  discussing  w^ith  him  the  question  of  my  com- 
petence "to  correct  or  attack  (!)  any  of  my  fellow-workers."  That 
is  a  point  which  may  safely  be  left  for  the  decision  of  competent 
judges. 

July  26,  1889. 
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ERRATUM. 

Plates  II  and  III,  illustrating  Mr.  Griffiths'  paper,  "Notes 
on  a  Tour  in  Upper  Egypt,"  should  change  places,  i.e,^ 
Plate  II  should  have  been  marked  III,  and  III — II. 
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